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I} ATEMSCHUTZMASKE
1. ALLGEMEINE HINWEISE

\ Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit ver-
| fligbar halten.

2.  SCHUTZSTUFEN

X X X

*Ungiftige Staube, Rauchpartikel

*Krebserregende Stoffe X X
*Viren, Bakterien, Pilzsporen X
*Radioaktive Stoffe X
Maximaler Filterdurchlass und Undichtigkeit 22% 8% 2%
Vielfaches ' des Grenzwertes ? 4 10 30°

1) Anderungen durch nationale Regelungen méglich

2) Landesspezifisch festgelegte, maximal erlaubte Schadstoffkonzentration
3) UK: 20

* Gegebenenfalls abweichende nationale Regelungen beachten.

3. LEGENDE

FFP Partikelfiltrierende Halbmaske

NR Nicht wiederverwendbar

D Erfolgreiche Einspeicherpriifung mit Dolomit

\" Mit Ausatemventil

C Mit Aktivkohlefilter
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. PIKTOGRAMMERLAUTERUNG

Buchsymbol auf Verpackung verweist auf Gebrauchsanleitung

‘% Temperaturbereich der Lagerbedingungen

Lagerfahig bis

Maxmale Feuchte der Lagerbedingungen

Herstellungsdatum

c € Personliche Schutzausriistung entspricht PSA-Verordnung (EU) 2016/425

5. PRODUKTBESCHREIBUNG

Maskentyp: Partikelfiltrierende Halbmaske

Art-Nr.097160_P1, 097160_P2, 097160_P2V, 097160_P2VC, 097160_P3V:

Atemschutzmaske mit vorgeformten Maskenkérper. Flexibler Nasenbiigel und weiche Schaumstoffeinlage.
Kopfbebanderung.

6.  SICHERHEIT
6.1 GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

Bedingungen zur Ver

Sichere Verwendung der Halbmaske unter Beachtung folgender Bedingungen.

» Nationale Regeln und Vorschriften fir Gebrauch von Atemschutzgeraten beachten.

»  Sauerstoffgehalt der Atemluft muss mindestens 17 Vol.-% betragen, nationale Vorschriften beachten.

»  Beizu geringem Sauerstoffgehalt, zu hoher oder unbekannter Konzentration der Gefahrstoffe, umge-
bungsunabhangiges Isoliergerdt verwenden.

» Nicht benutzen, wenn unbekannte Umgebungsverhaltnisse herrschen oder sich die Zusammensetzung

der Umgebungsatmosphare nachteilig verandern kann.

Nicht benutzen, wenn andere Verunreinigungen in der Atemluft vorherrschen.

Partikelfilter schiitzt nur gegen feste oder flissige Aerosole.

Bereitgestellte oder zeitweise abgelegte Masken gegen Verschmutzung, Feuchtigkeit und andere Beein-

trachtigungen schiitzen.

»  Aus hygienischen Griinden Halbmaske nur von einer Person tragen.
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6.2 BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Schiitzt vor Umgebungsatmosphére. Optimale Schutzwirkung nur bei kompletter Abdeckung von Nase,
Mund und Kinn. Anwendungsbeispiele: Schleifen, Schmirgeln, Fegen, Sagen oder Erzaufbereitung. Partikelfil-
termaske NR nicht wiederverwenden.

6.3 SACHWIDRIGER EINSATZ

Nicht in unbelUfteten Behaltern, Gruben, Kandlen und kleinen Raumen verwenden. Nicht als Schutz gegen
chemische, biologische, radioaktive oder nukleare Kampfstoffe verwenden. Keine Schutzwirkung gegen ra-
dioaktive Strahlung. Nicht fir Einsatz als Operationsmaske verwenden. Schutzwirkung darf durch Kombinati-
on mit anderer Schutzausriistung nicht beeintrachtigt und der Benutzer in seiner Tatigkeit nicht behindert
werden. Nicht in explosionsgefahrdeten Bereichen verwenden. Nicht modifizieren. Nicht fur Kinder verwen-
den.

7.  HANDHABUNG

Beeintrachtigte Schutzwirkung

Tod oder schwere Verletzung.

»  AuBere Sichtpriifung und Uberpriifung Haltbarkeitsdatum vor jeder Verwendung.

» Halbmasken wegen Beeintréchtigung der Abdichtung nicht als Barttrager, bei langen Koteletten sowie
nicht mit tiefen Narben verwenden.

Bei Verschmutzung, Beschadigung oder unangenehm hohen Atemwiderstand Halbmaske nicht mehr
verwenden.

Nur fiir maximal eine Arbeitsschicht (8 Stunden) verwenden.

Gebrauchte Halbmaske nicht reinigen oder lagern, sondern entsorgen.

In kontaminierten Bereich Halbmaske nicht abnehmen.

AuBere Oberfliche der Halbmaske so handhaben, als wire sie kontaminiert.

Nach Ablegen Hande umgehend waschen.

Fallt Atmen schwer oder tritt Schwindel oder Ubelkeit auf, Arbeitsplatz sofort verlassen.
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AUFSETZEN

A

Atemschutzmaske entsprechend Verwendungszweck ausgewdhlt.

Kennzeichnung an Partikelfiltermaske priifen sowie Haltbarkeitsdatum beachten.

Originalverpackung auf Unversehrtheit priifen, Halbmaske entnehmen.

> Bereits ausgepackte Halbmaske nicht mehr verwenden.

Halbmaske in Hand nehmen, Atemzone darf keine Locher aufweisen.

Bebénderung muss frei nach unten hangen, nicht verdrehen oder verwickeln.

» Nasenbligel nach oben ausrichten.

5. Maskenkorper unter Kinn ansetzen und tiber Nase halten.

6. Untere Schlaufe der Banderung dehnen und tber Kopf in Nacken ziehen. Obere Schlaufe hoch auf Hin-
terkopf anlegen.

7. Halbmaske mit Schlaufen so anpassen, dass diese bequem am Gesicht anliegt und Spannung gleichma-
Big verteilt ist.

8. Nasenbigel mit beiden Handen an Nasenriicken anpassen.

9. Vor Einsatz am Arbeitsplatz, Dichtsitzkontrolle mit Halbmaske durchfihren.

7.2 DICHTSITZKONTROLLE

Q)] A

1. Hénde um Maskenkéorper legen, Halbmaske darf nicht verrutschen.
2. Halbmaske mit Hinden umfassen und gegebenenfalls Ausatemventil dichthalten.
» Ausatmen.
3. Falls Leckage festgestellt wird, Sitz und Bebanderung der Halbmaske korrigieren.
4.  Bei Luftaustritt am Nasenbugel an Nasenriicken anpassen.
5. Dichtsitzkontrolle durchfiihren, bis dichter Sitz erreicht wird.
WARNUNG! Lek gefahr. Ki i ten Bereich nur mit richtig anliegender A hut ke be-
treten.

8. LAGERUNG

In Originalverpackung lichtgeschiitzt und staubfrei an trockenem Ort lagern.

Bei Temperaturen zwischen -30 °C und +70 °C und bei relativer Luftfeuchtigkeit unter 80 % lagern.
Nicht in Nahe von dtzenden, aggressiven, chemischen Substanzen, Losungsmitteln, Feuchtigkeit und
Schmutz lagern.

Wahrend dem Transport in der Originalverpackung lagern.

9.  REINIGUNG

Nicht reinigen. Nach Arbeitsschicht entsorgen.

10. VERFALLSZEIT

Partikelfiltermaske nach einer Arbeitsschicht entsorgen. Unbenutzte Partikelfiltermasken spatestens nach 36
Monaten, sowie bei Schdaden oder starker Verschmutzung entsorgen. Haltbarkeitsdatum siehe Aufdruck.
11. ENTSORGUNG

Nach bestimmungsgeméBer Verwendung im Hausmdill entsorgen. Nach Kontakt mit biologischen Schadstof-
fen, Atemschutzmaske gemaR giltiger Abfallbeseitigungsvorschriften entsorgen.

12. ZERTIFIZIERUNG

121 NACH CE

Atemschutz gemaB (EU) 2016/425. Partikelfiltermaske gemaB EN 149:2001+A1:2009. Risikokategorie IIl. Ge-
prift und zertifiziert (Module B und D) durch: BSI Group The Netherlands B.V. Say Building John M. Keynesp-
lein 9 1066 EP Amsterdam Netherlands. Notified Body number: 2797

C€2797 EU-Konformitatserklirung steht unter folgender Adresse zur Verfiigung:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Y RespirATOR
1. GENERAL INFORMATION

Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for later and ensure they are
accessible at all times.
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2. PROTECTION LEVELS

Protection levels

X X X

*Non-toxic dusts, smoke particles

*Carcinogenic substances X X
*Vliruses, bacteria, mould spores X
*Radioactive substances X
Maximum flow through the filter and leakage 22% 8% 2%
Multiple ' of the limit value 2 4 10 30°

1) May vary due to national regulations

2) Maximum permissible workplace concentration limit determined by specific national regulations
3) UK: 20

* Check to determine whether national regulations are different.

3. LEGEND
FFP Particle filtering half-face mask
NR Not re-usable

D Dolomite dust clogging test passed
\' With exhalation valve

C With activated charcoal filter
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. EXPLANATION OF PICTOGRAMS

The book symbol on the packaging refers to the instructions for use

% Temperature range for storage conditions

Suitable for storage up to

c € Personal protective equipment complies with the PPE Regulation (EU) 2016/425

Maximum humidity for storage conditions

Date of manufacture

5. PRODUCT DESCRIPTION

Mask type: Particle filtering half-face mask
Product No. 097160_P1,097160_P2, 097160_P2V, 097160_P2VC, 097160_P3V:
Respirator with preformed mask body. Flexible nose clip and soft foam insert. Headband.

6.  SAFETY
6.1 GROUPED SAFETY MESSAGES

Conditions for use

Safe use of the half-face mask requires compliance with the following conditions.

»  Comply with national rules and regulations for use of breathing protection devices.

» The oxygen content of the breathed air must be at least 17 % by volume; comply with national regulati-
ons.

If the oxygen content is insufficient, or the concentration of the hazardous substance is too high or un-
known, use an insulated device that is independent of the ambient conditions.

Do not use if the prevailing ambient conditions are unknown or the composition of the ambient atmos-
phere may change for the worse.

Do not use if contamination with other substances predominates in the breathed air.

Particle filters offer protection only against solid and liquid aerosols.

Where masks are placed ready for use or temporarily taken off, protect them against dirt, moisture and
other impairment.

»  For reasons of hygiene, do not share half-face masks between persons.

v
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6.2 INTENDED USE

Provides protection against ambient atmospheres. The optimal protective affect is achieved only when the
nose, mouth and chin are completely covered. Application examples: Grinding, sanding, brushing, sawing or
processing of ore. Do not re-use NR particle filter masks.

6.3 REASONABLY FORESEEABLE MISUSE

Do not use in unventilated containers, mines, ducts and small spaces. Do not use as protection against chemi-
cal, biological, radioactive or nuclear weapons. Provides no protection against radioactive radiation. Not for
use as a mask when performing operations. Combination with other protective equipment must not impair
the protective effect and must not hinder the wearer in his activities. Do not use in explosion hazard areas. Do
not make any modification. Not for use by children.

7.  HANDLING

If the protective properties are compromised

Risk of death or serious injury.

»  Perform an external visual inspection and check the “use-by date” on each occasion before use.

» If the user wears a beard or long sideburns, or has deep scars, these will compromise the seal around the
half-face mask; such users therefore should not use the mask.

Stop using the half-face mask if it is dirty, damaged, or is generating unpleasantly high resistance to brea-
thing.

Use it only for a maximum of one working shift (8 hours).

Do not clean used half-face masks or return them to storage, instead dispose of them.

Do not take off the half-face mask whilst in the contaminated area.

Handle the outer surface of the half-face mask as if it were contaminated.

After taking it off, immediately wash your hands.

If you encounter dizziness, nausea or high resistance to breathing, leave the workplace immediately.
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PUTTING ON

A

Select the correct breathing mask for the purpose of use.

Check the identification marking on the particle filter mask, and ensure that it is within the use-by date.

Check that the original packaging is undamaged, and take out the half-face mask.

» Do not use a half-face mask that had previously been unpacked.

Take the half-face mask in the hand; the breathing zone must not exhibit any holes.

The securing strap must hang down freely, not be twisted or entangled.

»  Align the nose clip upwards.

5. Place the body of the mask under the chin and hold it over the nose.

6. Pull the lower strap out over the head and place it on the neck. Place the upper strap high on the back of
the head.

7. Using the straps, adjust the half-face mask so that it lies comfortably against the face and the seating for-
ceis evenly distributed.

8. Use both hands to shape the nose clip against the bridge of the nose.

9. Before use at the workplace, perform a tight seal check on the half-face mask.

TIGHT SEAL CHECK
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1. Place hands around the mask body, half mask must not slip.
2. Hold the half mask with your hands and keep the exhalation valve closed if necessary.
» Exhale.
3. Ifleakage is detected, correct the fit and strapping of the half mask.
4. Adjust to the bridge of the nose if air escapes from the nose clip.
5. Carry out a tight fit check until a tight fit is achieved.
WARNING! WARNING! Risk of death. Do not enter the contaminated area unless you are wearing a cor-
rectly fitted breathing mask.

8. STORAGE

Store in the original packaging, protected from light, free of dust in a dry place.

Store at temperatures between -30°C and +70°C and at a relative atmospheric humidity less than 80%.
Do not store in the vicinity of acidic, aggressive, chemical substances, solvents, humidity and dirt.
Store in the original packaging during transportation.

9.  CLEANING

Do not clean. Dispose of it at the end of the working shift.

10. EXPIRY DATE

Dispose of the particle filter mask after one working shift. Dispose of unused particle filter masks after 36
months at the latest, or if damaged or heavily soiled. See imprint for expiry date.

11. DISPOSAL

After they have been used correctly they can be disposed of in domestic waste. After contact with biological
pollutants, dispose of the breathing mask in accordance with the applicable waste processing regulations.
12. CERTIFICATION

121 ACCORDING TO CE

Breathing masks according to (EU) 2016/425. Particulate respirator to EN 149:2001+A1:2009. Hazard class |Il.
Tested and certified (modules B and D) by: BSI Group The Netherlands B.V. Say Building John M. Keynesplein
91066 EP Amsterdam The Netherlands. Notified Body number: 2797

C€2797 The EU declaration of conformity can be found under the following address: https://www.hoffmann-
group.com/service/downloads/doc

] MACKA 3A AUWIAHE
1. OBLLUM YKA3AHUA

nqueTETE ¥ cnasBanTe PBKOBOACTBOTO 3a norpeﬁmenﬂ, 3anaserte ro 3a N0-KbCHa cnpasKa n ro

; APbXKTe Ha pa3nosioXxeHune no BCAKO Bpeme.

2. CTEMEHM HA 3ALLUTA
E_E_E_

*HeToKCMYHM NpaxoBe, AMMHN YacTULW

*KaHLieporeHHu BellecTsa X X
*Bupycu, 6aktepum, rb6eHm cnopu X
*PapnoakTBH1 MaTepuani X
MaKcmanHo NpoHUKBaHe Npv GUATPUPaHe 1 HeEXepMeTUYHOCT 22 % 8% 2%
KpatHo ' Ha rpaHuyHara croinHocT 4 10 30°

1) Bb3mMOXHU Ca NPOMeHU NopaAn HaLMOHamHK NpaBuna

2) OnpepeneHa cneumdryHO 3a CTpaHaTa, paspeLleHa MakcriManHa KOHLEHTPaLMA Ha 3aMbpcuTeni
3) O6eiMHEHOTO KpancTeo: 20

* MNpu Heo6XOAVMMOCT B3eMeTe NMoJ BHUMaHNe pasfnyaBallyyTe ce HaLMOHANHN NpaBuna.

3.  JNIETEHAA
FFP DunTprpalla nonymacka 3a 3alunta oT Yactuum
NR [la He ce n3non3sa NOBTOPHO

D YcnelueH TecT 3a 3anyLuBaHe ¢ JONOMUT
\") C BeHTWN 3a M3AnLIBaHe
B C dunTbp OT aKTVBEH BbINEH

. NOACHEHME HA NMUKTOrPAMUTE

CMMBOJTBT KHUra Ha OMakoBKaTa HacouBa KbM PbKOBOACTBOTO 3a yroTpe6a

‘% TemnepaTypeH Avana3oH Ha yCrIoBUATa 3a CbXPaHeHe

F0AHO 3a CbXpaHeHue Ao
“
"T 4

C € JlnyHnTe NpeanasHu cpefcTBa CboTBETCTBAT Ha PernameHT (EC) oTHocHO JIMC 2016/425

MaKcmmanHa BJTAXXHOCT Ha YC/IOBMUATA 3a CbXpaHeHne

,ElaTa Ha Npon3BOACTBO

5.  OMUCAHUE HATIPOAYKTA

Tun macka: GunTpupalla nonymacka 3a 3aljuTa oT YacTuum

MpoaykT N2 097160_P1, 097160_P2, 097160_P2V, 097160_P2VC, 097160_P3V:

Macka 3a aviiaHe ¢ npesBapuTenHo 0GopMeHO TANO Ha MacKaTa. ['bBKaBa Ckoba 3a HoCa U MeK BbTpelleH
crloi OT neHonnacT. Jlactuuy 3a rnasara.

6.  BE3OMACHOCT
6.1 OCHOBHM YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT

| A neenynPexpeHuE |

Ycnosus 3a ynotpe6a

BesonacHa ynotpeba Ha noslymackata npw cnassaHe Ha ClieHIUTE yCoBNA.

> CnasBaiiTe HaUMOHaNHUTE NpaBuia 1 pasnopesbu OTHOCHO ynoTpebaTa Ha CPEACTBO 3a 3alyuTa Ha
[AXaTesHUTe OpraHu.

P> CbabpKaHUETO Ha KNCTIOPOA Ha Bb3Ayxa 3a AuluaHe TpAGBa Aa e MUHUMYM 17 06. %, B3emeTe nog,
BHUMaHWE HaLMOHAsHIUTE pa3nopesbu.

> [py TBbPAE HUCKO ChAbPKaHME Ha KUCIOPOA, TBbPAE roNiAMa W1 HEU3BECTHA KOHLEHTPALMA Ha

onacHWTe BELLECTBa 13M0N3BaliTe HE3aBMCUMO OT CpeAaTa U30NMpaLLO CPEACTBO.

He 13non3ssaiite Npu HEN3BECTHI OKOJHI YCTIOBUA WM KOTaTo CbCTaBbT Ha OKOJIHATa aTMOChepa MoXe

1a ce NPOMEHM HeGNAroNPUATHO.

He u3nonssalite Npu Hanuune Ha pYr 3amMbpCABaHNA BbB Bb3/yXa 3a AullaHe.

OuUATBPBT 3a YaCTULY NPEANasBa camo Cpelly TBbPAM WU TEUHN aepo30Ii.

MaseTe OT 3aMbpcABaHe, BNara 1 Apyri Bb3[1eiCTBIA NOAFOTBEHM WY BPEMEHHO CBaNeHN Macku.

Mopaaw xurveHHn cbobpaxkeHns nonymackara TpsbBea fa ce HOCK CaMo OT €AHO NnLe.

6.2 YNOTPEBA NO NPEAHA3HAYEHUE

MpepAna3ssa oT okonHaTa aTMocpepa. ONTUManeH 3awuTeH epekT camo NPy LANOCTHO MOKPUTUE Ha HOCa,
ycTata u 6paguukara. MprmepHu npunoxeHusa: windosaHe, obpaboTaHe ¢ abpasuBeH MaTepuan, U3MnUTaHe,
pA3aHe ¢ TPUOH Un 06paboTKa Ha pyaa. He n3nonsgaiite NOBTOPHO $GUATpMpaLLaTa Macka 3a 3alunTa ot
vactuum NR.

6.3 YNOTPEBA HE NO NPEAHA3HAYEHUE

He n3nonsBaiiTe B HenposeTpusn KOHTQﬁHepVI, PyAHWUN, KaHann 1N Mankn noMeLleHuns. He n3nonsgawrTe 3a
3awuTa cpeLy 601HN XMuyeckn, 6I/|OI'IOFI/IHHI/I, PaAnNOaKTUBHN UNN AAPEHN BellecTBa. Hama 3awuTeH ed)eKT
cpelly paagnoakTUBHO NbYyeHne. He vn3nonsBaiite kato Xupyprmuyecka macka. 3aLLlI/ITHVIﬂT e(“)eKT He TpﬂﬁBa Aaa
Ce HapyLlaBa nopaaun KOM6I/IHaL[I/Iﬂ c Aapyrvn npeanasHu cpeacrea n AelﬁHOCTI’a Ha n0Tpe6|/|Ten;1 He TpﬂﬁBa Aa
Cce Bb3npenAaTcTea. He n3nonseante B noTeHUWanHo eKCnno3nBHa aTMOCd)EpaA He npomeHm?ne. He
un3non3eanTe 3a geua.

7.  MPUNOMEHWUE

| A neenynpexpeHE |

HapyweH 3awureH edpekt

CMBPT 1M TeXKO HapaHABaHe.

»  BbHLHa BU3yanHa NpoBepKa 1 MpoBepKa Ha CPOKa Ha FOfIHOCT Npeay BCsAKa yrnoTpeba.

»  [opaayu HapyleHOTO YMTbTHEHVE He N3MoM3BaliTe NolymMacky, ako UmaTe 6paja, fbnru 6akeH6apam
nnn gbnboku Genesu.

lMpeycTaHoBeTe ynoTpe6aTa Ha nofymackaTa Npy 3aMbpcsABaHe, NOBPe/ia Wi HENPUATHO CUITHO
CbMPOTUB/IEHNE NPU AULIaHe.

Vi3non3gaiite camo 3a MaKcMyMm efiHa paboTHa cMsAHa (8 uaca).

He nouucTsaiite 1 He CbxpaHsABaliTe U3MON3BaHNTe NOYMacky, a 'y NpepaiiTe 3a OTNafbLW.

He cBanaiiTe nonymackata B KOHTaMUHVPaHU 30HU.

BbHLHaTa NOBbPXHOCT Ha NojlymMacKaTa TpsAbBa Aa ce TpeTupa KaTo KOHTaMUHIPaHa.

Cnep cBansHe He3abaBHO N3MuiiTe pblieTe.

lpu 3aTpyaHEHO AniiaHe UK NOsABa Ha 3aMaAHOCT UMK rajieHe He3abaBHO HamycHeTe PaboTHOTO MACTO.
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MOCTABAHE
A
V36epeTe MackaTa 3a AviuaHe cropep NpejHasHayeHeTo.
MpoBepeTe MapKupoBKaTa Ha GUATPUpallaTa Macka 3a 3aliuTa OT YacTULY 1 B3eMeTe MOJ BHUMaHVe
CpOKa Ha rofJHOCT.
lMpoBepeTe opuriiHanHaTa onakoBKa 3a LANOCT, U3BafeTe nofymackaTa.
»  He n3non3sgaliTe Beue pasonakoBaHa nosaymacka.
XBaHeTe nosiymackara, 30HaTa 3a AullaHe He TpAGBa Aa 1Ma Jynku.
4. Jlactuunte TpAGBa f1a BUCAT CBOGOAHO HaA0NY, f1a HE Ca YCYKaHU N ONeTeHMU.
» Hacouete ckobaTa 3a Hoca Harope.
5. [ocTaBeTe TANOTO Ha MackaTa noj 6pajuyKaTa 1 ro ApbXKTe Haf Hoca.
6. OnbHeTe JONHUA NACTUK W O U3TersieTe Haj rMaBaTa o Tuna. [TonoxeTe ropHUA NacTUK BUCOKO Ha
3a/jHaTa YacT Ha rnaBsata.
7. HanacHeTe nonymackata C lacTLuTe Taka, Ye fja npunara yAo6HO Mo JIMLETO 1 OMbBaHETo Aa e
pasnpeseneHo paBHOMEPHO.
8. HanacHete c fiBe pbLe ckobaTa BbpXy HOCa.
9. Mpean ynotpeba Ha paboTHOTO MACTO MPOBEPETE MILTHOTO NOCTaBAHE Ha Moslymackata.
7.2 MPOBEPKA 3A MTbTHO MNOCTABAHE

@ A
MocTaBete ABeTe pbLie OKOJIO TANOTO Ha NoslymackaTa — T He Tpﬂ6Ba Aa ce nmecrtea.
2A XBaHeTe nonymackarta c iBe pbue u npun HeOﬁXOF[I/IMOCT ynnbTHETE BeHTUIA 3a N3anLiBaHe.
» WM3puwante.
3. Ako YyCTaHOBUTE HEXePMETUYHOCT, Kopmrvlpal?ne MONOXEeHMEeTOo 1 nacTuunTe Ha noaymackara.
4. I'Ip|/| n3nyckaHe Ha Bb3ayx npu ckobara s HamacHeTe Mo Hoca.
5. |/|3B'prLIBaI/ITe npoBepkKaTa 3a NIbTHO NoCTaBAHe A0 NOCTUraHe Ha MNIbTHO NOoNoXeHne.
NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT 3a XunBoTa. Bansaiite B KOHTaMMHMpPaHaTa 30Ha CamMo C NPaBUIHO
npunArawa macka 3a guaHe.

8. CbXPAHEHUE

CbXpaHABaliTe B OpPUTMHaNHaTa OMakoBKa Ha 3alMTEHO OT CBETAIMHA 1 HEHaMPaLUEHO, CYX0O MACTO.
CbxpaHaABalite npu Temnepatypa mexzy -30 °C n +70 °C 1 oTHOCUTEeNHa BNaXXHOCT Ha Bb3ayxa nop 80 %.
He cbxpaHABaliTe B 61130CT 10 N3rapALM, arpecBHY, XMMUYECKN BelllecTsa, Pa3TBOPUTENY, BNara v
3ambpcABaHe.

CbXpaHABaliTe B OpPUrvHaNnHaTa OMakoBKa Mo Bpeme Ha TpaHCropTupaHe.

9. NMOYUCTBAHE

He nouncraarite. M3)(B'bpl'IET€ e NpuKknYyBaHe Ha pa6OTHaTa CMAHa.

10. CPOKHATOAHOCT

M3XBbpﬂeT€ ¢|/|nTpv|pau.(aTa MackKa 3a 3aumTa oT YacTnuuw cnej NnpuknYsaHe Ha pa60THaTa CMAHa. I'Ipe/:(al?lTe
3a oTnagbun HEN3Mnon3BaHU ¢|/|nTp|/|pau.w| MacCKM 3a 3amTa ot YyacTtmym Hal-KbCHO cnep 36 mecela, KakTo 1
npu nospeav Unn CUNHO 3aMmbpcABaHe. Bx. MapKUpaHnsa CPOK Ha roAHOCT.

11. NPEOABAHE 3A OTMAABLN

C}'IEA ynorpe6a no npegHa3HayeHne n3xebpnete C 6utoBuTte oTnagbun. C}'IEA KOHTaKT € 61ON0rMyHn BpeaHn
BellecTsa N3Xebpnete MmackaTta 3a AnLaHe CbrnacHo BanuaHnTe pa3n0pen6m 3a 0683BpE)KFlaHE Ha oTnagbuu.

12. CEPTUOUKALIMA

121 CbOBPA3HO CE

CpepcTBo 3a AuxaTenHa 3awmTa cbrnacHo (EC) 2016/425. DunTpripalia Macka 3a 3alyTa oT YacTuum
cbrnacHo EN 149:2001+A1:2009. Kateropus Ha pucka lll. Tecteanu 1 ceptuduumpanu (mogyn B n D) ot: BSI
Group The Netherlands B.V. Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam Netherlands. Notified Bo-
dy number: 2797

C€2797 fleknapauuaTa Ha EC 32 CbOTBETCTBIE € Ha Pa3NosoxKeHue Ha CefHIA afpec:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

I ANDEDRATSMASKE
1. GENERELLE HENVISNINGER

Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgaengelig til senere brug.
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2. BESKYTTELSESTRIN
Eﬂ-ﬁi_ﬁi_

*Ugiftigt stev, regpartikler

*Kraeftfremkaldende stoffer X X
*Vira, bakterier, svampesporer X
*Radioaktive stoffer X
Maksimal filtergennemtraengelighed og uteethed 22% 8% 2%
Mange gange ' greensevaerdien * 4 10 30°

1) Andringer pga. nationale bestemmelser er mulige

2) Landespecifikt fastlagt maksimal tilladt koncentration af skadelige stoffer
3) UK: 20

*Veer opmaerksom pa evt. afvigende nationale bestemmelser.

3. FORKLARING

FFP Partikelfiltrerende halvmaske

NR Ikke genanvendelig

D Bestaet test med dolomitstov

\ Med udandingsventil

C Med aktivkulfilter
4

. FORKLARING AF PIKTOGRAMMER

I::E:I Bogsymbol p& emballagen henvisninger til brugsvejledningen

Temperaturomrade for opbevaringsbetingelserne

Q Opbevaringsevne op til

i

Fremstillingsdato

« Maksimal fugtighed for opbevaringsbetingelserne

c € De personlige veernemidler er i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425 om personlige
veernemidler

5. PRODUKTBESKRIVELSE

Masketype: Partikelfiltrerende halvmaske

Produkt nr.097160_P1,097160_P2,097160_P2V, 097160_P2VC, 097160_P3V:

Andedraetsmaske med praeformede maskekroppe. Fleksibel nzesebgjle og bladt skumplastindlaeg. Hoved-
band.

6.  SIKKERHED

6.1 GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

/\ ADVARSEL

Betingelser for anvendelse

Sikker anvendelse af halvmasken under overholdelse af falgende betingelser.

» Overhold nationale regler og forskrifter for brug af éndedraetsvaern.

» Andeluftens iltindhold skal vaere mindst 17 vol.-%. Overhold nationale forskrifter.

» Anvend omgivelsesuafhzengigt lufttilfert andedreetsvaern i tilfaelde af for lavt iltindhold, for hgj eller
ukendt koncentration af skadelige stoffer.

»  Ma ikke benyttes, nar der findes ukendte omgivelsesforhold, eller omgivelsesatmosfaerens sammensaet-

ning kan andre sig ufordelagtigt.

Ma ikke benyttes, nar der forekommer andre urenheder i andeluften.

Partikelfilteret beskytter kun mod faste eller flydende aerosoler.

Masker, der er klargjorte, eller som ikke benyttes midlertidigt, skal beskyttes mod snavs, fugtighed og

andre pavirkninger.

»  Af hygiejniske arsager ma halvmasken kun benyttes af en person.

vvyy

6.2 BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE

Beskytter mod omgivelsesatmosfaeren. Optimal beskyttelseseffekt opnas kun, nar naesen, munden og hagen
er deekket helt. Eksempler pa anvendelse: Slibning, slibning med sandpapir, fejning, savning eller mineralo-
parbejdning. Genanvend ikke partikelfiltermasken NR.

6.3 UKORREKT ANVENDELSE

Ma ikke anvendes i beholdere, gruber, kanaler og sma rum uden ventilation. Ma ikke anvendes som beskyttel-
se mod kemiske, biologiske, radioaktive eller nukleare kampstoffer. Har ingen beskyttelseseffekt mod radioak-
tiv straling. Ma ikke anvendes som operationsmaske. Beskyttelseseffekten ma ikke forringes i kombination
med andet beskyttelsesudstyr, og brugeren ma ikke pavirkes negativt under arbejdet. Ma ikke anvendes i
eksplosive omrader. Ma ikke aendres. Ma ikke anvendes af barn.

7.  HANDTERING

Forringet beskyttelseseffekt

Dad eller alvorlig kveestelse.

»  Udfer visuel kontrol, og kontrollér holdbarhedsdatoen fer hver anvendelse.

» Halvmasken ma ikke anvendes af personer med skaeg, lange bakkenbarter eller dybe ar pa grund af for-
ringet teetslutning.

Anvend ikke lzengere halvmasken i tilfaelde af tilsmudsning, beskadigelse eller ubehagelig hgj ande-
draetsmodstand.

Ma kun anvendes i hgjest et arbejdsskift (8 timer).

Rengor eller opbevar ikke en brugt halvmaske, men bortskaf den.

Tag ikke halvmasken af i et kontamineret omrade.

Handtér halvmaskens udvendige overflade, som om den var kontamineret.

Vask omgaende handerne, efter du har lagt masken fra dig.

Forlad straks arbejdspladsen i tilfeelde af andedraetsbesvzer, eller hvis der optreeder svimmelhed eller
kvalme.

v
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PASATNING

N
o

A
Andedreetsveernet skal vaere valgt i overensstemmelse med anvendelsesformalet.
Kontrollér maerkningen pa partikelfiltermasken samt holdbarhedsdatoen.
Kontrollér, at den originale emballage er intakt. Tag halvmasken ud.
» Anvend ikke leengere en halvmaske, der allerede er pakket ud.
Tag halvmasken i handen. Andezonen ma ikke have nogen huller.
4. Bandet skal haenge frit ned. Undga at dreje eller sno det.
> Nazesebgjlen skal vende opad.
5. Set maskekorpusset pa under hagen, og hold over naesen.
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6. Udvid den nederste bandslgjfe, og treek den over hovedet til nakken. Szt den gverste slgjfe hojt pa bag-
hovedet.

7. Tilpas halvmasken med slgjferne, s& den sidder behageligt pa ansigtet, og spaendingen er jeevnt fordelt.

8. Tilpas naesebgjlen til naeseryggen med begge haender.

9. Foretage en teethedskontrol af halvmasken, for den anvendes pa arbejdspladsen.

7.2 TATSIDNINGSKONTROL
@ Al
Laeg begge haender omkring maskekorpusset. Halvmasken ma ikke rykke sig.
2. Tag fat om halvmasken med hzaenderne, og hold evt. uddndingsventilen teet.
» Foretag en kraftig udanding.
3. Hvis der konstateres laekage, sa ret pa halvmasken og dens band.
4. Huvis der slipper luft ud ved naesebagjlen, sa tilpas den til naeseryggen.
5. Kontrollér teetheden, indtil den sidder teet.
ADVARSEL! Livsfare. Ga kun ind i et kontamineret omrade med korrekt siddende andedraetsvaern.

8. OPBEVARING

Skal opbevares tort og stevfrit i den originale emballage, beskyttet mod lys.

Skal opbevares ved temperaturer mellem -30°C og +70°C og en relativ luftfugtighed pa maks. 80 %.

Ma ikke opbevares i nzerheden af etsende, aggressive og kemiske stoffer, oplesningsmidler, fugtighed og
smuds.

Skal opbevares i original emballage under transporten.

9. RENGO@RING

Ma ikke rengeres. Skal bortskaffes efter arbejdsskiftet.

10. UDL@BSDATO

Bortskaf partikelfiltermasken efter et arbejdsskift. Ubrugte partikelfiltermasker skal bortskaffes efter senest 36
maneder og i tilfelde af beskadigelser eller kraftig tilsmudsning. Holdbarhedsdato, se patryk.

11. BORTSKAFFELSE

Kan bortskaffes som husholdningsaffald efter bestemmelsesmaessig anvendelse. Efter kontakt med skadelige
biologiske stoffer skal andedraetsveernet bortskaffes iht. de geeldende forskrifter for affaldsbortskaffelse.

12. CERTIFICERING

12.1 IHENHOLD TIL CE

Andedraetsvaern iht. (EU) 2016/425. Partikelfiltermaske iht. EN 149:2001+A1:2009. Risikokategori IIl. Kontrolle-
ret og certificeret (modul B og D) af: BSI Group The Netherlands B.V. Say Building John M. Keynesplein 9 1066
EP Amsterdam Netherlands. Notified Body number: 2797

C€2797 EU-overensstemmelseserklaeringen findes pa folgende adresse:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

B} HENGITYSSUOJAIN
1. YLEISIA OHJEITA

\ Lue kdyttdohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sdilyta my6hempda tarvetta varten ja aina hel-
| posti saatavilla.

2. SUOJAUSTASOT

Suojaustasot
*Myrkyttomat polyt, savuhiukkaset

X X X

*Syopad aiheuttavat aineet X X
*Virukset, bakteerit, sieni-itiot X
*Radioaktiiviset aineet X
Suodattimen suurin lapdisevyys ja vuoto 22% 8% 2%
Moninkertaisesti ' raja-arvoa * suurempi 4 10 30°

1) Muutokset kansallisten saéanndsten nojalla mahdollisia

2) Maakohtaiset suurimmat sallitut haitallisten aineiden pitoisuudet
3) UK: 20

* Huomioi tarvittaessa poikkeavat kansalliset sddnnokset.

3. SELITYKSET

FFP Hiukkkasia suodattava puolimaski

NR Ei voida kdyttad uudelleen

D Dolomiittitestattu

v Uloshengitysventtiilin kanssa

C Aktiivihiilisuodattimen kanssa
4

. PIKTOGRAMMIEN SELITYS

Kirjan symboli pakkauksessa viittaa kayttGohjeeseen

‘% Varastoinnin lampétila-alue
Q Varastointikestévyys paattyy
J

‘e .

‘CT

c E Henkilonsuojain vastaa henkilonsuojaimista annettua asetusta (EU) 2016/425

Varastointiolosuhteiden enimmaiskosteus

Valmistuspaiva

5. TUOTEKUVAUS

Maskityyppi: Hiukkkasia suodattava puolimaski

Tuotenro 097160_P1,097160_P2, 097160_P2V, 097160_P2VC, 097160_P3V:

hengityssuojain jossa on valmiiksi muodostetut maskikappaleet. Joustava nendkaari ja pehmeéd vaahtomuovi-
sisake. Paanauhat.

6.  TURVALLISUUS

6.1 TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

/\ VAROITUS

Kéyton edellytykset

Puolimaskin turvallinen kdytto vaatii seuraavassa mainittujen edellytysten noudattamista.

» Noudata hengityssuojaimien kdyttod koskevia kansallisia vaatimuksia.

» Hengitysilman happipitoisuuden on oltava vihintdan 17 til.-%. Huomioi kansalliset mdaraykset.

> Kaytd ymparistosta riippumatonta hengityslaitetta, kun happipitoisuus on liian pieni tai vaarallisten ainei-
den pitoisuus on korkea tai ei ole tiedossa.

Ala kayts, jos ympéristoolosuhteet eivt ole tiedossa tai jos ympéristén ilman koostumus voi muuttua
huonommaksi.

Ala kayts, jos hengitysilmassa on muita epapuhtauksia.

Hiukkassuodatin suojaa vain kiinteilta tai nestemaisiltd aerosoleilta.

Suojaa kayttoa varten esiin otetut tai véliaikaisesti riisutut maskit lialta, kosteudelta ja muilta haitoilta.
Hygienisistd syista samaa maskia saa kdyttaa vain yksi henkil6.

v
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6.2 KAYTTOTARKOITUS

Suojaus ymparoivaltd ilmalta. Optimaalinen teho vain, kun nend, suu ja leuka ovat tdysin peitossa. Kayttoesi-
merkkeja: Hionta, lakaisu, sahaaminen tai rikastus. Ald kayta hiukkasia suodattavaa NR-maskia uudelleen.

6.3 VAARINKAYTTO

Ald kayta tuulettamattomissa sailidissa, kaivoksissa, kanavissa ja pienissa huoneissa. Ald kayta suojaamaan ke-
miallisilta, biologisilta, radioaktiivisilta tai ydinaseilta. Ei suojaa radioaktiiviselta sateilylta. Als kdyta leikkaus-
maskina. Suojavaikutus ei saa heiketd yhdessa muiden suojavarusteiden kanssa haitaten kayttéjaa tehtavis-
sadn. Ala kayta rajahdysvaarallisissa tiloissa. Ala tee muutoksia. Ald kayta lapsille.

7. KASITTELY

Huonontunut suojaava vaikutus

Kuolema tai vakava loukkaantuminen.

» Silmdmaardinen tarkastus ja viimeisen kdyttopaivén tarkistaminen ennen jokaista kayttoa.

» Puolimaskeja ei voi kdyttad, jos henkil6lla on parta, pitkat pulisongit tai syvid arpia, koska maskit eivat sil-
loin istu tiiviisti.

Puolimaskia ei saa kayttaa enaa, jos se on likainen, vioittunut tai jos hengitysvastus on niin suuri, etta
hengittdminen tuntuu hankalalta.

Kéyta vain enintdan yhden tyévuoron ajan (8 tuntia).

Al4 puhdista tai siilyta kaytettyja puolimaskeja, vaan havita ne.

Al riisu puolimaskia kontaminoituneella alueella.

Kasittele puolimaskin ulkopintaa aivan kuin se olisi kontaminoitunut.

Pese kadet valittdmasti riisumisen jalkeen.

Poistu tyopaikalta valittomasti, jos hengittdminen tuntuu vaikealta, sinua pyorryttaa tai tunnet olosi pa-
hoinvoivaksi.

v
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ASETTAMINEN PAAHAN
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v’ Valitse kdyttotarkoitukseen soveltuva hengityssuojain.
1. Tarkista hiukkasia suodattavan maskin merkintd ja viimeinen kayttopdiva.
2. Tarkista, ettd alkuperdinen pakkaus on vioittumaton, ja ota maski ulos pakkauksesta.
»  Ald kaytd puolimaskia, joka on jo otettu pois pakkauksesta.
3. Ota puolimaski kateesi, hengitysalueessa ei saa olla reikia.
Nauhojen on riiputtava vapaasti alaspain, niissa ei saa olla kierteita tai solmuja.
»  Suuntaa nendkaari ylospain.
Aseta maskin runko leuan alle ja pida sitd nenan paalla.
Venytd nauhojen alempaa lenkkia ja veda paan yli niskaan. Aseta ylempi lenkki ylos takaraivoon.
Saada puolimaskin lenkkeja siten, ettd maski asettuu kasvoille mukavasti ja tasaisesti.
Mukauta nendkaari kummallakin kadelld nenan selkdan sopivaksi.
Tarkista puolimaskin tiivis istuvuus ennen tyopaikalle menemistd.
2 TIVIIN ASENNON TARKISTAMINEN
o)
1. Aseta kddet naamarirungon ympérille, puolinaamari ei saa siirtya paikaltaan.
Tartu puolinaamariin kasilla ja pida uloshengitysventtiili tarvittaessa tiiviisti kiinni.
» Hengita ulos.
3. Jos havaitset vuotoa, korjaa puolinaamarin asentoa ja hihnoja.
4. Jos nendkaaresta paasee ulos ilmaa, sadda se nenanvarteen sopivaksi.
5. Suorita tiiviystarkastuksia, kunnes tiivis istuvuus on saavutettu.
VAROITUS! Heng a. S lle alueelle saa menna vain asianmukaisesti istuvan hengityssuo-
jaimen kanssa.

8. SAILYTYS

Suojaa alkuperdisessd pakkauksessa valolta ja polyltd suojattuna kuivassa paikassa.

Séilytd -30 °C - +70 °C:n lampdatilassa ja alle 80 %:n suhteellisessa kosteudessa.

Ei saa varastoida syovyttavien, aggressiivisten, kemiallisten aineiden, liuottimien, kosteuden ja lian léhella.
Sailytd kuljetuksen aikana alkuperédisessa pakkauksessa.

9. PUHDISTUS

Ala puhdista. Havita tydvuoron paatyttya.

10. VIIMEINEN KAYTTOAJANKOHTA

Havitd hiukkassuodatinmaski yhden tyévuoron jalkeen. Havitd kdyttamattomat hiukkassuodatinmaskit viimei-
stdan 36 kuukauden kuluttua tai jos ne ovat vaurioituneet tai voimakkaasti likaantuneet. Viimeinen kayttopai-
vé, katso painettu teksti.

11. HAVITTAMINEN

Havitd asianmukaisessa kdytossa sekajatteen mukana. Havitd hengityssuojain voimassa olevien jatehuolto-
madrdysten mukaisesti, kun se on ollut kosketuksissa biologisten saasteiden kanssa.

12.  SERTIFIOINTI

121 CE-STANDARDIN MUKAISESTI

Asetuksen (EU) 2016/425 mukainen hengityssuojain. Hiukkassuodatinmaski standardin EN 149:2001+A1:2009
mukaan. Riskiluokka lIl. Tarkastuksen ja sertifioinnin (moduulit B ja D) suorittanut taho: BSI Group The Nether-
lands B.V. Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam Netherlands. Notified Body number: 2797
C€2797 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla seuraavasta osoitteesta:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

“ MASQUE DE PROTECTION RESPIRATOIRE
1. REMARQUES GENERALES

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consultation ultérieure, et tou-
jours les garder a disposition.

B

NoeNon

2. CLASSES DE PROTECTION
T 7 7 S T2

*Poussiéres non toxiques, particules de fumée

*Substances cancérigénes X X
*Vlirus, bactéries, spores X
*Substances radioactives X
Efficacité de filtrage et fuite maximale vers l'intérieur 22% 8% 2%
Multiple ' de la valeur limite * 4 10 30°

1) Différences possibles en fonction des réglementations nationales
2) Concentration maximale de polluants admissible localement

3) Royaume-Uni : 20

* Respecter la réglementation nationale divergente, le cas échéant.

3. LEGENDE

FFP Demi-masque a filtres & particules
NR Non réutilisable
Réussite au test de colmatage a la poussiére de dolomie

D

\' Avec soupape expiratoire
C Avec filtre a charbon actif
4

. EXPLICATION DES PICTOGRAMMES

Le symbole du livre sur I'emballage fait référence a la notice d'utilisation

‘% Plage de températures de stockage
l L

Durée de conservation

, Humidité de I'air maximale pour le stockage

Date de fabrication

c € L'équipement de protection individuelle est conforme au reglement relatif aux EPI (UE) 2016/425

5.  DESCRIPTION DU PRODUIT

Type de masque : Demi-masque a filtres a particules

N° d'article 097160_P1, 097160_P2, 097160_P2V, 097160_P2VC, 097160_P3V :

masque de protection respiratoire avec corps de masque préformés. Barrette nasale souple et insert en mous-
se souple. Brides de fixation.

6.  SECURITE
6.1 CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

/\ AVERTISSEMENT

Conditions d'utilisation

Utilisation en toute sécurité du demi-masque a condition de respecter les exigences suivantes.

P> Respecter les régles nationales et exigences concernant I'utilisation des appareils de protection respira-
toire.

» Lateneur en oxygéene de l'air respirable doit étre de 17 % en volume maximum, respecter les prescripti-
ons nationales.

»  Silateneur en oxygéne est trop faible ou en cas de concentration trop élevée ou inconnue de substances
dangereuses, utiliser un appareil de protection respiratoire isolant indépendant de I'environnement.

»  Ne pas utiliser le demi-masque lorsque les conditions ambiantes sont inconnues ou que la composition
de I'atmosphére ambiante est susceptible d'évoluer défavorablement.

» Ne pas utiliser le demi-masque lorsque d'autres impuretés sont présentes dans l'air.

» Lefiltre a particules ne protége que des aérosols solides et liquides.

» Conserver les masques mis a disposition ou temporairement enlevés a I'abri de la saleté, de I'numidité et
autres types d'atteintes.

»  Pourdes raisons d'hygiéne, les demi-masques ne doivent étre portés que par une seule personne.

6.2 UTILISATION NORMALE

Protection contre 'atmosphére ambiante. Protection optimale uniquement en cas de recouvrement complet
du nez, de la bouche et du menton. Exemples d'utilisation : Meulage, pongage, balayage, sciage ou traitement
des minerais. Ne jamais réutiliser un masque a filtres a particules de type NR.

6.3 MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE

Ne pas utiliser dans des cuves, fosses, canaux et petits espaces non ventilés. Ne pas utiliser comme protection
contre les agents chimiques, biologiques, radioactifs ou nucléaires. Aucune protection contre le rayonnement
radioactif. Ne pas utiliser comme masque chirurgical. L'effet protecteur ne peut pas étre altéré par la combi-
naison avec un autre équipement de protection et |'utilisateur ne peut pas étre géné dans son activité. Ne pas
utiliser dans des zones explosibles. Ne pas modifier. Ne pas utiliser pour des enfants.

7. MANIPULATION

/\ AVERTISSEMENT

Effet protecteur limité

Risque de blessures graves voire mortelles.

»  Controle visuel extérieur et vérification de la date de péremption avant toute utilisation.

»  Pour une raison d'étanchéité, ne pas utiliser le demi-masque en présence d'une barbe, de pattes longues
ou de cicatrices profondes.

En cas d'encrassement, d'endommagement ou de résistance respiratoire désagréable, cesser d'utiliser le
demi-masque.

Ne pas utiliser le demi-masque au-dela du temps de travail (8 heures).

Ne pas nettoyer ou ranger les demi-masques usagés, s'en débarrasser.

Ne pas retirer le demi-masque dans une zone contaminée.

Manipuler la surface extérieure du demi-masque comme si elle était contaminée.

Aprés avoir retiré le demi-masque, se laver immédiatement les mains.

En cas de difficulté pour respirer, de vertiges ou de nausée, s'éloigner immédiatement du poste de tra-
vail.

v
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71 MISE EN PLACE

@ A

Masque de protection respiratoire choisi en fonction de |'usage prévu.

Vérifier I'identification marquée sur le masque a filtres a particules, ainsi que sa date de péremption.

2. Controler I'intégrité de I'emballage d'origine, puis retirer le demi-masque.

»  Ne plus utiliser un demi-masque précédemment retiré de son emballage.

Prendre le demi-masque dans ses mains, la zone respiratoire ne doit présenter aucun trou.

4. Les sangles doivent pendre librement, ne pas les tordre ni les emméler.

»  Diriger |'étrier nasal vers le haut.

Placer le corps du masque sous le menton et |'ajuster sur le nez.

6. Etirer la sangle inférieure, la faire passer par-dessus la téte et la positionner sur la nuque. Placer la sangle
supérieure en position haute a l'arriére de la téte.

7. Ajuster le demi-masque et les sangles de telle sorte que le port soit confortable sur le visage et que la
tension soit bien répartie.

8. Ajuster les étriers nasaux avec les deux mains sur I'aréte du nez.

9. Avantde I'utiliser au poste de travail, procéder a un contréle d'étanchéité du demi-masque.

7.2 CONTROLE DE L'ETANCHEITE

@I

Placer les mains autour du corps du masque, le demi-masque ne doit pas glisser.
2. Saisir le demi-masque avec les mains. Le cas échéant, obstruer la soupape expiratoire.
>  Expirer.
3. En cas de fuite d'air, corriger le positionnement et la fixation du demi-masque.
4. En cas de fuite d'air au niveau de la barrette nasale, I'adapter a I'aréte du nez.
5. Poursuivre le contrdle d'étanchéité jusqu'a ce que I'étanchéité soit parfaite.
AVERTISSEMENT! Danger de mort. Ne pénétrer dans une zone c
tion respiratoire est correctement positionné.

8. STOCKAGE

Stocker dans I'emballage d'origine, dans un endroit sec, a |'abri de la lumiére et de la poussiére.

Stocker a une température comprise entre -30 et +70 °C et & une humidité relative de I'air inférieure a 80 %.
Ne pas stocker a proximité de produits corrosifs, agressifs, chimiques ou de solvants ; stocker a I'abri de I'hu-
midité et de la saleté.

Conserver dans I'emballage d'origine pendant le transport.

9. NETTOYAGE

Ne pas nettoyer. Jeter aprés le temps de travail.

10. DUREE DE VIE

Jeter le masque a filtres a particules apres le temps de travail. Mettre au rebut les masques a filtres a particules
inutilisés au plus tard apres 36 mois, ainsi qu'en cas d'endommagement ou d'encrassement important. Pour la
date de péremption, se reporter a l'inscription.

11.  MISE AU REBUT

Eliminer avec les déchets ménagers aprés une utilisation conforme. Aprés tout contact avec des substances
nocives biologiques, mettre au rebut le masque de protection respiratoire conformément aux regles d'élimi-
nation des déchets en vigueur.

12.  CERTIFICATION

121 SUIVANT CE

Protection respiratoire conforme au réglement (UE) 2016/425. Masque a filtres a particules conforme a la nor-
me EN 149:2001+A1:2009. Catégorie de risque lIl. Controlés et certifiés (modules B et D) par : BSI Group The
Netherlands B.V. Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam Netherlands. Notified Body number:
2797

C€ 2797 La déclaration de conformité UE est disponible a I'adresse suivante :
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

MASCHERINA DI PROTEZIONE
1. NOTE GENERALI

Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a portata
di mano.

w

v

quesile de protec-

"4
2. LIVELLI DI PROTEZIONE

Livelli di protezione Eﬂ-lﬁ_lﬁ_

*Polveri non tossiche, particelle di fumo

*Sostanze cancerogene X X

Livelli i protezione [FFP1____[FFP2____[FFP3 |

*Virus, batteri, spore fungine X
*Sostanze radioattive X
Penetrazione massima del filtro e perdita di tenuta 22% 8% 2%
Multiplo ' del valore limite 4 10 30°

1) Variazioni possibili per effetto di norme nazionali

2) Concentrazione massima consentita di sostanze nocive stabilita a livello nazionale
3) Regno Unito: 20

* Osservare eventuali misure di deroga nazionali.

3. LEGENDA
FFP Semimaschera filtrante antiparticelle
NR Non riutilizzabile

Conforme al test di intasamento con polvere di dolomite

D

v Con valvola di espirazione
C Con filtro al carbone attivo
4

. SPIEGAZIONE DEI PITTOGRAMMI

Il simbolo riportato sull'imballaggio rimanda alle istruzioni per I'uso

‘% Campo di temperatura delle condizioni di immagazzinamento

Conservabile fino
%

c € Il dispositivo di protezione individuale & conforme al Regolamento europeo sui DPI 2016/425

Umldlta massima delle condizioni di immagazzinamento

Data di produzione

5.  DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Tipo di maschera: Semimaschera filtrante antiparticelle

N. articolo 097160_P1, 097160_P2, 097160_P2V, 097160_P2VC, 097160_P3V:

mascherina di protezione con corpo maschera preformato. Archetto nasale flessibile e inserto in espanso
morbido. Bardatura per la testa.

6.  SICUREZZA

6.1 AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

/\ AVVERTENZA

Condizioni di utilizzo

Utilizzo sicuro della semimaschera laddove siano osservate le seguenti condizioni.

»  Osservare le norme e i regolamenti nazionali vigenti sull’'uso dei dispositivi di protezione delle vie respira-
torie.

» Il contenuto di ossigeno nell'aria respirabile deve essere di almeno 17% in volume; osservare i regola-
menti nazionali vigenti.

» In caso di contenuto di ossigeno insufficiente, concentrazione eccessiva o sconosciuta di sostanze perico-
lose, utilizzare un autorespiratore a circuito chiuso.

»  Non utilizzare in presenza di condizioni ambientali non note o qualora la composizione dell'atmosfera

circostante possa modificarsi sfavorevolmente.

Non utilizzare qualora prevalgano altre impurita nellaria respirabile.

Il filtro antiparticelle protegge solo dagli aerosol solidi o liquidi.

Proteggere le maschere ricevute in dotazione, o temporaneamente tolte, da sporco, umidita e altri fattori

che potrebbero comprometterne la funzionalita.

»  Per motivi igienici la semimaschera puo essere indossata da una sola persona.

vvy

6.2 USO PREVISTO

Protegge dall’atmosfera circostante. Azione protettiva ottimale solo con completa copertura di naso, bocca e
mento. Esempi di impiego: Rettifica, smerigliatura, pulizia con scope, uso di seghe o trattamento di minerali.
Non riutilizzare la maschera filtrante antiparticelle NR.

6.3 USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE

Evitare contenitori, fosse, canali, e piccoli spazi non aerati. Non utilizzare come protezione da agenti chimici,
biologici, radioattivi o nucleari impiegati per scopi bellici. Nessuna azione protettiva contro la radiazione ra-
dioattiva. Non utilizzare come mascherina chirurgica. L'abbinamento con altri dispositivi di protezione non
deve compromettere |'effetto protettivo né ostacolare |'utilizzatore nello svolgimento del suo lavoro. Non
usare in aree a rischio di esplosione. Non modificare. Non utilizzare per i bambini.

7. MANIPOLAZIONE

/\ AVVERTENZA

Azione protettiva compromessa

Morte o gravi lesioni.

» Ispezione visiva esterna e controllo della data di scadenza prima di ogni utilizzo.

» Semimaschere non utilizzabili da parte di persone con barba, basette lunghe o cicatrici profonde dato
che risulterebbero compromesse le proprieta isolanti.

»  Non utilizzare pil la semimaschera qualora risulta sporca o danneggiata oppure in caso di elevata e fasti-
diosa resistenza respiratoria.

»  Utilizzare al massimo per un turno di lavoro (8 ore).

» Non lavare o conservare la semimaschera usata, bensi smaltirla.

» Non togliersi la semimaschera nell’area contaminata.

» Trattare la superficie esterna della semimaschera come se fosse contaminata.

» Una volta tolta la semimaschera, lavarsi subito le mani.

» In caso di difficolta respiratoria, vertigini o senso di nausea, allontanarsi subito dal posto di lavoro.

71 POSIZIONAMENTO

QA

v Mascherina di protezione scelta in base alla destinazione d'uso.

1. Controllare I'identificazione riportata sulla maschera filtrante antiparticelle e la data di scadenza.

2. Controllare che la confezione originale sia integra e successivamente estrarre la semimaschera.
» Non utilizzare pil la semimaschera se é gia stata estratta dalla confezione.

3. Prendere in mano la semimaschera e osservare che la parte preposta alla protezione respiratoria non pre-
senti alcun foro.

4. Labardatura deve rimanere sciolta e scendere verso il basso senza attorcigliarsi o ingarbugliarsi.

» Ripiegare verso l'alto I'archetto nasale.

5. Sistemare il corpo maschera sotto il mento mantenendolo fermo sopra il naso.

6. Tirare il laccetto inferiore della bardatura e farlo passare sopra la testa dietro la nuca. Sistemare il laccetto
superiore dietro la testa piu in alto.

7. Regolare la semimaschera con i laccetti in modo tale che aderisca bene al viso e che la tensione sia distri-

buita in modo uniforme.

Adattare |'archetto nasale con entrambe le mani alla forma del setto nasale.

9. Prima dell’'uso sul posto di lavoro, controllare che la semimaschera sia posizionata in modo tale da garan-
tire la necessaria tenuta.

7.2 VERIFICA DELLA TENUTA

o)
1. Posizionare le mani intorno al corpo maschera; la semimaschera non deve scivolare.
2. Afferrare saldamente la semimaschera con le mani e, se necessario, tenere chiusa la valvola di espirazio-
ne.
» Espirare.
3. Qualora si dovesse riscontrare una perdita, correggere la posizione e la bardatura della semimaschera.
4. In caso di fuoriuscita d'aria dall'archetto nasale, adattarne la posizione.
5. Ripetere il controllo fino a raggiungere una perfetta tenuta.
AVVERTENZA! Pericolo di morte. Accedere all’area
scherina di protezione.

8. STOCCAGGIO

Conservare nella confezione originale in un luogo pulito, asciutto e al riparo dalla luce.

Conservare a una temperatura compresa tra -30 °C e +70 °C e con un’umidita relativa inferiore al 80%.
Non conservare in prossimita di sostanze corrosive, aggressive o chimiche, solventi, umidita e sporcizia.
Riporre nell'imballaggio originale durante il trasporto.

9. PULIZIA

Non pulire. Smaltire al termine del turno di lavoro.

10. SCADENZA

Smaltire la maschera filtrante antiparticelle dopo ogni turno di lavoro. Smaltire le mascherine con filtro anti-
particelle non utilizzate al piti tardi dopo 36 mesi, nonché in caso di danni o in presenza di sporco ostinato.
Per la data di scadenza vedere quanto riportato sulla confezione.

11. SMALTIMENTO

Smaltire nei rifiuti domestici dopo I'uso previsto. In seguito al contatto con sostanze nocive biologiche, smalti-
re la mascherina di protezione nelle modalita prescritte dalle norme sullo smaltimento dei rifiuti.

12. CERTIFICAZIONE

121 SECONDO MARCATURA CE

Mascherina conforme al Regolamento (EU) 2016/425. Mascherina con filtro antiparticelle a norma EN
149:2001+A1:2009. Categoria di rischio Ill. Collaudato e certificato (moduli B e D) da: BSI Group The Nether-
lands B.V. Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam Netherlands. Notified Body number: 2797

C€2797 La dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente indirizzo:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

B MASKA ZA ZASTITU DISNIH PUTEVA
1. OPCE UPUTE

) Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na raspolaganju kao referen-
cu.

®

d.

solosesii corret te la ma-

2. STUPNJEVI ZASTITE
m-mz-mz-

*Neotrovna prasina, estice dima

*Kancerogene tvari X X
*Virusi, bakterije, spore gljivica X
*Radioaktivne tvari X
Maksimalna propusnost filtra i nepropusnost 22% 8% 2%
Visekratnik ' grani¢ne vrijednosti ? 4 10 30°

1) Moguce promjene zbog nacionalnih propisa

2) Najveca dopustena koncentracija onecis¢ujucih tvari specifi¢na za pojedinu zemlju
3) UK: 20

* Ako je potrebno, pridrzavati se odstupajucih nacionalnih propisa.

3. LEGENDA
FFP Polumaska za filtriranje cestica
NR Nije za ponovnu upotrebu

Uspjesan test skladistenja s dolomitom

D

v S ventilom za izdisanje

C S filtrom od aktivnog ugljena
4

. OBJASNJENJE PIKTOGRAMA

Simbol s knjizicom na ambalazi upucuje na upute za uporabu

‘% Temperaturni raspon za uvjete skladistenja

Moze se skladistiti do

. Maksimalna vlaznost uvjeta skladistenja

D
Datum proizvodnje

C € Osobna zastitna oprema u skladu je s Uredbom o osobnoj zastitnoj opremi (EU) 2016/425

5. OPIS PROIZVODA

Tip maske: Polumaska za filtriranje cestica

Broj proizvoda 097160_P1, 097160_P2, 097160_P2V, 097160_P2VC, 097160_P3V:

Maska za zastitu disnih puteva s prethodno oblikovanih tijela za maske. Fleksibilna kopca za nos i umetak od
pjene. Traka za glavu.

6.  SIGURNOST
6.1 OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

/\ UPOZORENJE

Uvjeti za upotrebu
Sigurna upotreba polumaske uz pridrzavanje sljedecih uvjeta.
Pridrzavajte se nacionalnih pravila i propisa za koristenje opreme za di$nu zastitu.
»  Sadrzaj kisika u zraku za disanje mora biti najmanje 17 % volumena; pridrzavajte se nacionalnih propisa.
»  Prilikom premalog sadrzaja kisika, prevelike ili nepoznate koncentracije opasnih tvari, koristite izolacijski
uredaj koji je neovisan o okolini.
» Nemojte upotrebljavati ako su uvjeti okoline nepoznati ili se sastav ambijentalne atmosfere moze promi-
jeniti u negativnom smjeru.
Nemojte upotrebljavati ako u zraku za disanje vladaju druga oneciséenja.
Filtar za Cestice titi samo od ¢vrstih ili tekucih aerosola.
Zastitite maske koje su spremne za upotrebu ili maske koje su privremeno pohranjene od prljavstine,
vlage i drugih ostecenja.
» Iz higijenskih razloga polumasku smije nositi samo jedna osoba.
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6.2 NAMJENSKA UPOTREBA

Zastita od okolne atmosfere. Optimalno zastitno djelovanje samo ako su potpuno prekriveni nos, usta i bra-
da. Primjeri primjene: brusenje, pjeskarenje, metenje, piljenje ili obrada ruda. Nemojte upotrebljavati masku
za filtriranje Cestica NR.

6.3 NEPROPISNA UPOTREBA

Nemojte koristiti u neprozracenim spremnicima, jamama, kanalima i malim prostorijama. Nemojte koristiti
kao zastitu protiv kemijskih, bioloskih, radioaktivnih ili nuklearnih ratnih sredstava. Ne djeluje zastitno protiv
radioaktivnog zracenja. Nije za koristenje kao maska za operativne zahvate. Kombinacija s drugom zastitnom
opremom ne smije umanjivati zastitni ucinak ni ometati korisnika u njegovoj aktivnosti. Uporaba u potencijal-
no eksplozivnim podrucjima nije dopustena. Nemojte modificirati. Nije prikladna za djecu.

7. RUKOVANJE

/\ UPOZORENJE

Naruseno zastitno djelovanje

Smrt ili teska ozljeda.

» Vanjska vizualna provjera i provjera roka trajanja prije svake upotrebe.

» Nemojte upotrebljavati polumaske zbog narusene nepropusnosti u slucaju da imate bradu, duge zaliske
ili duboke oziljke.

U slucaju oneciscenja, ostecenja ili neugodno visokog otpora disanju, nemojte ponovno upotrebljavati
polumasku.

Upotrebljavajte maksimalno za jednu radnu smjenu (8 sati).

Koristene polumaske nemojte Cistiti niti skladistiti, nego ih odloZite u otpad.

Nemojte skidati polumasku u kontaminiranom podrucju.

Rukujte vanjskom povrsinom maske kao da je kontaminirana.

Nakon sto je odlozite odmah operite ruke.

Ako je tesko disati ili vam se zavrti u glavi ili vam je lose, odmah napustite radno mjesto.

v

POSTAVLJANJE

A

Masku za di$nu zastitu odaberite u skladu sa svrhom koristenja.

Provjerite oznaku na maski za filtriranje ¢estica i obratite paznju na rok trajanja.

Provjerite je li originalno pakiranje cjelovito, izvadite polumasku.

»  Vec raspakirane polumaske nemojte ponovno koristiti.

Uzmite u ruke polumasku, na zoni za disanje ne smije biti nikakvih pukotina.

Povezna traka mora slobodno visjeti prema dolje, ne smije se zakretati niti zapetljati.

»  Usmjerite pregib za nosa prema gore.

5. Postavite tijelo maske ispod brade i drzite je preko nosa.

6. lzduzite donju petlju vrpce i povucite je preko glave prema vratu. Gornju vrpcu postavite visoko na
straznjem dijelu glave.

7. Polumasku s petljama prilagodite tako da ona udobno stoji na licu i da je zategnutost ravnomjerno ras-
poredena.

8. Pregib za nos objema rukama prilagodite obliku nosa.

9. Prije koristenja na radnom mjestu provedite provjeru nepropusnosti na polumasci.

7.2 PROVJERA NEPROPUSNOSTI

@I

Staviti ruke oko tijela maske, polumaska ne smije skliznuti.
2. Uhvatiti polumasku rukama i, ako je potrebno, ¢vrsto drzati ventil za izdisaj.
»  Izdahnuti.
3. Ako se primjeti curenje, ispraviti pristajanje i traku polumaske.
4. Namjestiti na hrbat nosa ako postoji curenje zraka na kopci za nos.
5. Provesti provjeru ¢vrstog prianjanja dok se ne postigne ¢vrsto prianjanje.
UPOZORENJE! Oy za zivot. U k irano podrudje ulaziti samo s pravilno postavljenom mas-
kom.

8. SKLADISTENJE

Cuvajte u originalnoj ambalazi zasticeno od svjetla i prasine na suhom mjestu.

Skladistiti na temperaturama izmedu -30 °C i +70 °C i pri relativnoj vlaznosti ispod 80 %.

Nemojte ¢uvati u blizini nagrizajucih, agresivnih tvari, otapala, vlage i prljavstine.

Cuvati u originalnom pakiranju tijekom transporta.

9. CISCENJE

Nemojte cistiti. OdloZite u otpad nakon radne smjene.

10. VUEKTRAJANJA

Masku zbrinuti nakon jedne smjene. Neiskoristene maske zbrinuti najkasnije nakon 36 mjeseci, kao i u slucaju
ostecenja ili jakog zaprljanja. Rok trajanja potrazite na otisku.

11. ODLAGANJE U OTPAD

Nakon namjenske uporabe odloZite u kuc¢anski otpad. Nakon kontakta s bioloski Stetnim tvarima, masku dis-
nu zastitu odloZite u otpad u skladu s propisima o zbrinjavanju otpada.

12. CERTIFICIRANJE

121 PREMA CE

Zastita za disni sustav prema (EU) 2016/425. Maska s filtrom za cestice prema EN 149:2001+A1:2009. Kategori-
jarizika lll. Ispitane i certificirane (moduli B i D) od: BSI Group The Netherlands B.V. Say Building John M. Key-
nesplein 9 1066 EP Amsterdam Nizozemska. Notified Body number: 2797

C€ 2797 Izjava o sukladnosti EU-a stoji na raspolaganju na sljedecoj adresi:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

B} ADEMBESCHERMINGSMASKER
1. ALGEMENE AANWIJZINGEN

Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar houden.
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2. BESCHERMINGSKLASSEN
bocemngnssen e e e

*Niet-giftige stofdeeltjes, rookdeeltjes

*Kankerverwekkende stoffen X X
*Virussen, bacterién, sporen X
*Radioactieve stoffen X
Maximale filterdoorlating en lekkage 22% 8% 2%
Veelvoud ' van de grenswaarde ? 4 10 30°

1) Wijzigingen door nationale regelingen mogelijk

2) Landspecifiek vastgelegde, maximaal toegestane concentratie schadelijke stoffen
3) UK: 20

* Eventueel afwijkende nationale regelingen in acht nemen.

3. LEGENDA
FFP Deeltjesfiltrerend halfgelaatsmasker
NR Niet opnieuw te gebruiken

D Succesvolle dolomietstof-test
v Met uitademventiel

C Met actieve-koolstoffilter
4

. VERKLARINGEN VAN DE PICTOGRAMMEN

Boeksymbool op verpakking verwijst naar gebruiksaanwijzing

‘% Temperatuurbereik van de opslagvoorwaarden

Kan worden opgeslagen tot

Maximale vochtigheid van de opslagvoorwaarden

Productiedatum

c € Persoonlijke beschermingsmiddelen voldoen aan PBM-verordening (EU) 2016/425

5. PRODUCTBESCHRUVING

Maskertype: Deeltjesfiltrerend halfgelaatsmasker

Productnr. 097160_P1,097160_P2, 097160_P2V, 097160_P2VC, 097160_P3V:

adembeschermingsmasker met voorgevormde maskerbodies. Flexibele neusbeugel en zachte schuimstof-in-
lay. Hoofdband.

6. VEILIGHEID

6.1 BASISVEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

/\ WAARSCHUWING

Voorwaarden voor het gebruik

Veilig gebruik van het halfgelaatsmasker met inachtneming van de volgende voorwaarden.

» Nationale regels en voorschriften voor het gebruik van adembeschermingstoestellen in acht nemen.

» Het zuurstofgehalte van de ademlucht moet minstens 17 vol.-% bedragen, nationale voorschriften in
acht nemen.

»  Bij te gering zuurstofgehalte, te hoge of onbekende concentratie van de gevaarlijke stoffen, omgeving-
sonafhankelijk ademhalingstoestel gebruiken.

» Niet gebruiken als er onbekende omgevingsomstandigheden heersen of als de samenstelling van de

omgevingsatmosfeer nadelig kan veranderen.

Niet gebruiken als er andere verontreinigingen in de ademlucht heersen.

Het partikelfilter beschermt alleen tegen vaste of vloeibare aerosolen.

Beschikbaar gestelde of tijdelijk afgezette maskers tegen vervuiling, vocht en andere nadelige invloeden

beschermen.

»  Om hygiénische redenen mag het halfgelaatsmasker slechts door één persoon worden gedragen.
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6.2 BEOOGD GEBRUIK

Beschermt tegen omgevingsatmosfeer. Optimale beschermende werking alleen bij complete afdekking van
neus, mond en kin. Toepassingsvoorbeelden: slijpen, polijsten, schuren, zagen of ertsverwerking. Partikelfil-
termasker NR niet opnieuw gebruiken.

6.3 ONJUIST GEBRUIK

Niet gebruiken in ongeventileerde tanks, mijnen, kanalen en kleine ruimtes. Niet gebruiken als bescherming
tegen chemische, biologische, radioactieve of nucleaire strijdmiddelen. Geen beschermende werking tegen
radioactieve straling. Niet voor toepassing als operatiemasker gebruiken. De beschermende werking mag
niet worden verminderd door de combinatie met andere beschermingsmiddelen en de gebruiker mag niet
worden gehinderd bij de werkzaamheden. Niet gebruiken in omgevingen met explosiegevaar. Niet aanpas-
sen. Niet gebruiken voor kinderen.

7.  GEBRUIK

/\ WAARSCHUWING

Verminderde beschermende werking

Dood of zwaar letsel.

» Visuele controle aan de buitenzijde en controle houdbaarheidsdatum véor elk gebruik.

» Halfgelaatsmaskers vanwege vermindering van de afdichting niet gebruiken als baarddrager, bij lange
bakkebaarden en niet met diepe littekens.

Bij vervuiling, beschadiging of onaangenaam hoge ademweerstand het halfgelaatsmasker niet meer ge-
bruiken.

Slechts gedurende maximaal één shift (8 uur) gebruiken.

Het gebruikte halfgelaatsmasker niet reinigen of opslaan, maar afvoeren.

In gecontamineerde zone het halfgelaatsmasker niet afdoen.

Het uitwendige oppervlak van het halfgelaatsmasker hanteren alsof het gecontamineerd is.

Na het afdoen de handen onmiddellijk wassen.

Als ademen moeilijk is of als duizeligheid of misselijkheid optreedt, de werkplek onmiddellijk verlaten.

v

OPZETTEN

A

Adembeschermingsmasker overeenkomstig gebruiksdoel geselecteerd.

De markering op het partikelfiltermasker controleren en de houdbaarheidsdatum in acht nemen.

De originele verpakking op onbeschadigde staat controleren, het halfgelaatsmasker uitnemen.

» Eenreeds uitgepakt halfgelaatsmasker niet meer gebruiken.

Het halfgelaatsmasker in de hand nemen, de ademzone mag geen gaten vertonen.

De banden moeten vrij naar beneden hangen, niet verdraaien of verwarren.

» De neusbeugel naar boven uitlijnen.

5. Het maskerdeel onder de kin plaatsen en over de neus houden.

6. De onderste lus van de banden uitrekken en over het hoofd in de nek trekken. De bovenste lus hoog op
het achterhoofd leggen.

7. Het halfgelaatsmasker met de lussen zodanig aanpassen dat dit comfortabel tegen het gezicht ligt en de
spanning gelijkmatig verdeeld is.

8. De neusbeugel met beide handen aan de neusrug aanpassen.

9. Voor gebruik op de werkplek, controle van dichte pasvorm met het halfgelaatsmasker uitvoeren.

7.2 CONTROLE VAN DICHTE PASVORM

o) Al

1. Handen om het maskerdeel leggen, het halfgelaatsmasker mag niet verschuiven.
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2. Het halfgelaatsmasker met handen omvatten en eventueel het uitademventiel dichthouden.
» Uitademen.
3. Indien lekkage wordt vastgesteld, pasvorm en banden van het halfgelaatsmasker corrigeren.
4. Bij uittreden van lucht bij de neusbeugel aan neusrug aanpassen.
5. Controle van dichte pasvorm uitvoeren tot een dichte pasvorm wordt bereikt.
WAARSCHUWING' L g . De gec de zone alleen betreden met correct zittend

8. OPSLAG

In originele verpakking, beschermd tegen licht en stofvrij op een droge plaats opslaan.

Bij temperaturen tussen -30 °C en +70 °C en een relatieve luchtvochtigheid van minder dan 80% opslaan.
Niet opslaan in de buurt van bijtende, agressieve, chemische stoffen, oplosmiddelen, vocht en vuil.
Tijdens het transport in de originele verpakking bewaren.

9.  REINIGING

Niet reinigen. Na de shift afvoeren.

10. HOUDBAARHEIDSDUUR

Het partikelfiltermasker na een shift afvoeren. Ongebruikte partikelfiltermaskers uiterlijk na 36 maanden, en
bij beschadiging of sterke vervuiling afvoeren. Houdbaarheidsdatum zie opdruk.

11.  AFVOER

Na beoogd gebruik weggooien in het huisvuil. Na contact met biologische schadelijke stoffen, het adembe-
schermingsmasker volgens de geldige afvalverwijderingsvoorschriften afvoeren.

12. CERTIFICERING

121 VOLGENS CE

Adembescherming volgens (EU) 2016/425. Partikelfiltermasker volgens EN 149:2001+A1:2009. Risicocatego-
rie lll. Getest en gecertificeerd (modules B en D) door: BSI Group The Netherlands B.V. Say Building John M.
Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam Netherlands. Notified Body number: 2797

C€2797 EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar via de volgende link:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

1.  GENERELLE MERKNADER

 Les instruksjonsboken, falg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

2. FILTERKLASSER
1 7 S T2

*ikke giftig stev, reykpartikler

*kreftfremkallende stoffer X X
*virus, bakterier, soppsporer X
*radioaktive stoffer X
Maksimal filterpenetrasjon og utetthet 22% 8% 2%
Mange ganger ' grenseverdien * 4 10 30°

1) Endringer pa grunn av nasjonale forskrifter mulig

2) Nasjonalt fastsatt, maksimalt tillatt konsentrasjon av skadestoffer
3) Storbritannia: 20

* Overhold ev. avvikende nasjonale direktiver.

3. FORKLARING
FFP Partikkelfiltrerende halvmaske
NR Skal ikke brukes om igjen
Vellykket metningstest med dolomittstav

D

\' Med ekspirasjonsventil
C Med aktivkullfilter
4

. FORKLARING AV PIKTOGRAMMENE

Boksymbol pa emballasjen henviser til bruksanvisningen

‘% Temperaturomrade for lagring

Kan lagres til
.
j |

c E Personlig verneutstyr i samsvar med PVU-forordningen (EU) 2016/425

« Maksimal fuktighet under lagring

Produksjonsdato

5. PRODUKTBESKRIVELSE

Masketype: Partikkelfiltrerende halvmaske
Artikkelnr. 097160_P1,097160_P2, 097160_P2V, 097160_P2VC, 097160_P3V: Andedrettsmaske med for-
handsformet maskinkropp. Fleksibel neseklemme og myk skuminnlegg. Hodestropp.

6. SIKKERHET
6.1 GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

Betingelser for bruk

Halvmasken kan brukes sikkert nar falgende betingelser overholdes.

» Overhold nasjonale regler og forskrifter for bruk av pustevernutstyr.

> Oksygenkonsentrasjonen i pusteluften mé vaere minst 17 vol%; overhold nasjonale forskrifter.

» Ved for lav oksygenkonsentrasjon, for hay eller ukjent konsentrasjon av de farlige stoffene, ma det brukes
isolerende utstyr som er uavhengig av omgivelsene.

»  Skal ikke brukes nar det foreligger ukjent omgivelsesbetingelser, eller dersom atmosfaeren i omgivelsene
kan endre seg til det verre.

»  Skal ikke brukes nar det foreligger andre typer forurensning i pusteluften.

> Partikkelfilteret beskytter kun mot faste eller flytende aerosoler.

> Masker som ligger klar eller som tas av tidvis, skal beskyttes mot tilsmussing, fuktighet og andre ting som
nedsetter funksjonen.

»  Av hensyn til hygienen skal en halvmaske kun brukes av én person.

6.2 KORREKT BRUK

Beskyttelse mot atmosfeere i omgivelsene. Optimal beskyttende effekt oppnas kun ved fullstendig tildekking
av nese, munn og hake. Eksempler pa bruk: Sliping, sliping med smergel, kosting, saging eller behandling av
erts. Partikkelfiltermaske NR skal ikke brukes om igjen.

6.3 IKKE-KORREKT BRUK

Skal ikke brukes i ikke-ventilerte beholdere, gruver, kanaler og sma rom. Skal ikke brukes som beskyttelse mot
kjemiske, biologiske, radioaktive eller nukleaere kampstoffer. Ingen beskyttende effekt mot radioaktiv stréaling.
Skal ikke brukes som operasjonsmaske. Den beskyttende effekten mé ikke nedsettes gjennom kombinasjon
med annet verneutstyr, og brukeren ma ikke hindres i arbeidet. Skal ikke brukes i omrader med eksplosjonsfa-
re. Skal ikke endres. Skal ikke brukes av barn.

7.  HANDTERING

Nedsatt beskyttende effekt

Dead eller alvorlige personskader.

Utfer en utvendig visuell kontroll av holdbarhetsdatoen for hver bruk.

Halvmaskene skal ikke brukes av menn med skjegg, langt kinnskjegg eller dype arr pa grunn av at tetthe-
ten da er nedsatt.

Halvmasken skal ikke lenger brukes ved tilsmussing, skader eller ubehagelig hay pustemotstand.

Skal maksimalt brukes i ett arbeidsskift (8 timer).

En brukt halvmaske skal ikke rengjeres eller oppbevares, men avfallsbehandles.

Halvmasken skal ikke tas av innenfor det kontaminerte omradet.

Den utvendige overflaten pa halvmasken skal behandles som om den var kontaminert.

Vask hendene umiddelbart etter at halvmasken er tatt av.

Hvis det er tungt a puste, eller hvis du blir svimmel eller kvalm, ma du forlate arbeidsplassen omgaende.
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Det er valgt maske i samsvar med bruksformalet.

Kontroller merkingen pa partikkelfiltermasken og vaer oppmerksom pé holdbarhetsdatoen.

Kontroller at originalforpakningen ikke er skadet, og ta halvmasken ut.

» Entidligere utpakket halvmaske skal ikke lenger brukes.

Ta halvmasken i handen; pustesonen ma ikke ha hull.

4, Bandene méa hende fritt ned, de ma ikke tvinnes eller vikles.
» Nesebgylen skal vende opp.

5. Sett maskens hoveddel under haken og over nesen.

6. Toy ut nedre sloyfe av bandene og trekk den over holdet og bak i nakken. Legg den gvre slgyfen inntil
heyt oppe pa bakhodet.

7. Juster halvmasken med slgyfene slik at den ligger behagelig inntil ansiktet og spenningen er jevnt for-
delt.

8. Juster nesebaylen til neseryggen med begge hender.

9. Kontroller at halvmasken sitter tett, for den brukes pa arbeidsplassen.

7.2 KONTROLL AV AT DEN SITTER TETT INNTIL

o) Al

1. Legg hendene rundt maskens hoveddel; halvmasken ma ikke skli ut av stilling.

2. Grip rundt halvmasken med hendene og hold ev. ekspirasjonsventilen tett.

» Pustut.

Dersom det konstateres lekkasje, ma halvmaskens plassering og band justeres.

Hvis det kommer luft ut ved nesebgylen, mé den tilpasses neseryggen.

Utfer kontrollen av at halvmasken sitter tett til du oppnar at den sitter tett.

ADVARSELI Livsfare. Ga bare inn i kontaminert omrade nar pustevernmasken sitter korrekt pa.

8. LAGRING

Oppbevares beskyttet mot lys og stevfritt i originalemballasjen pa et tort sted.

Lagre ved temperaturer mellom -30 °C og +70 °C og ved en relativ luftfuktighet pa 80 %.

Skal ikke oppbevares i naerheten av etsende, aggressive, kjemiske substanser, losemidler, fuktighet og smuss.
Skal oppbevares i originalemballasjen under transport.

9. RENGJZRING

Skal ikke rengjores. Skal avfallsbehandles etter endt arbeidsskift.

10. UTL@PSTID

Partikkelfiltermasken skal avfallsbehandles etter et arbeidsskift. Ubrukte partikkelfiltermasker skal avfallsbe-
handles etter 36 maneder samt ved skader eller stor grad av tilsmussing. Holdbarhetsdato, se paskriften.
11. AVFALLSBEHANDLING

Skal kastes i husholdningsavfallet etter korrekt bruk. Etter kontakt med biologiske skadestoffer skal pustever-
nmasken avfallsbehandles i samsvar med gjeldende forskrift om avfallsbehandling.

12. SERTIFISERING

121 I SAMSVAR MED CE-MERKING

Armbeskyttelse i samsvar med (EU) 2016/425. Partikkelfiltermaske iht. EN 149:2001+A1:2009. Risikokategori
1lI. Kontrollert og sertifisert (modul B og D) av: BSI Group The Netherlands B.V. Say Building John M. Keynesp-
lein 9 1066 EP Amsterdam Netherlands. Notified Body number: 2797

(€ 2797 EU-samsvarserklaeringen er tilgjengelig under falgende adresse:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

2] MASKA DO OCHRONY DRGG ODDECHOWYCH
1. INFORMACJE OGOLNE

N \ Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac jg na przysztos¢, przecho-
| wujac w dostepnym miejscu.

!‘J.—‘\@: VYVVYVYYVYY

w

o s w

2. STOPNIE OCHRONY
m_m_m_

*Nietoksyczne pyty, czastki dymu

*Substancje rakotworcze X X
*Wirusy, bakterie, zarodniki grzybow X
*Substancje radioaktywne X
Maksymalna przepuszczalnosc filtra i nieszczelnos¢ 22% 8% 2%
Wielokrotnos¢ ' wartosci granicznej ? 4 10 30°

1) Mozliwos¢ zmian w drodze regulacji krajowych

2) Ustalone w zaleznosci od kraju, maksymalne dopuszczane stezenie substancji szkodliwej
3) UK: 20

* W razie potrzeby przestrzega¢ odmiennych regulacji krajowych.

3. LEGENDA
FFP Pétmaska do filtrowania czastek statych
NR Nie nadaje sie do wielokrotnego uzytku

D Zdany test pytu dolomitowego
\' Z zaworem wydechowym

C Z filtrem z weglem aktywnym
4

. OBJASNIENIE PIKTOGRAMOW
I::m Symbol ksigzki na opakowaniu odsyta do instrukgcji uzytkowania


https://www.hoffmann-group.com

Okres magazynowania do

‘% Zakres temperatury podczas przechowywania

. Maksymalna wilgotnosc¢ podczas przechowywania

Data produkgji

Srodki ochrony indywidualnej zgodne z rozporzadzeniem w sprawie srodkéw ochrony indywi-
dualnej (UE) 2016/425

5.  OPIS PRODUKTU

Typ maski: Pétmaska do filtrowania czastek statych

Nr produktu 097160_P1,097160_P2, 097160_P2V, 097160_P2VC, 097160_P3V:

Maska do ochrony drég oddechowych z wstepnie uformowanymi obiektami maski. Gietki kabfak na nos i
miekka wktadka piankowa. Opaska na gtowe.

6.  BEZPIECZENSTWO

6.1 PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

/\ OSTRZEZENIE

Warunki uzytkowania

Bezpieczne uzytkowanie pétmaski z uwzglednieniem ponizszych warunkéw.

»  Przestrzegac krajowych zasad i przepiséw dotyczacych stosowania aparatéw do ochrony drog od-
dechowych.

»  Zawarto$c¢ tlenu w wydychanym powietrzu musi wynosi¢ co najmniej 17% obj.; przestrzega¢ odnosnych
przepiséw krajowych.

»  Przy zbyt niskiej zawartosci tlenu lub przy zbyt wysokim lub nieznanym stezeniu substancji niebezpiecz-
nych uzy¢ aparatu izolacyjnego niezaleznego od otoczenia.

» Nie stosowa¢ w nieznanych warunkach otoczenia lub w sytuacjach, gdy sktad atmosfery otoczenia moze

ulec pogorszeniu.

Nie stosowac, gdy w powietrzu oddechowym przewazajg inne zanieczyszczenia.

Filtr czastek statych chroni wytacznie przed aerozolami statymi lub ptynnymi.

Udostepnione lub czasowo zdjete maski nalezy zabezpieczy¢ przed zanieczyszczeniami, wilgocia oraz in-

nymi negatywnymi czynnikami.

»  Ze wzgledow higienicznych potmaska moze by¢ noszona tylko przez jedng osobe.
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6.2 UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

Chroni przed atmosfera otoczenia. Optymalna skuteczno$¢ tylko w przypadku petnego zakrycia nosa, ust i
podbrdédka. Przyktady zastosowania: szlifowanie, wygtadzanie, szorowanie, cigcie pitg lub przerébka rud. Mas-
ka z filtrem czastek statych NR nie nadaje sie do wielokrotnego uzytku.

6.3 NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE

Nie stosowac w niewietrzonych pojemnikach, kopalniach, kanatach i niewielkich pomieszczeniach. Nie stoso-
wac do ochrony przed chemicznymi, biologicznymi, radioaktywnymi lub nuklearnymi bojowymi srodkami
chemicznymi. Nieskuteczne w przypadku promieniowania radioaktywnego. Nie stosowac jako maski operacy-
jnej. Potgczenie z innymi srodkami ochrony nie moze zmniejsza¢ skutecznosci ochrony ani utrudniac uzyt-
kownikowi wykonywania czynnosci. Nie uzywac w obszarach zagrozonym wybuchem. Nie modyfikowac. Nie
nadaje sie do uzytku przez dzieci.

7.  OBSLUGA

/\ OSTRZEZENIE

Utrudniona skutecznos¢

Smier¢ lub powazne obrazenia.

»  Przed kazdym uzyciem poddac kontroli wzrokowej i sprawdzi¢ termin przydatnosci.

»  Ze wzgledu na niemozliwos¢ zapewnienia petnej szczelnosci pdtmaski nie nadaja sie dla oséb z brodg,
dtugimi bokobrodami lub gtebokimi bliznami.

» W razie zabrudzenia, uszkodzenia lub przy niekomfortowo wysokim oporze przeptywu powietrza zaprze-
stac stosowania pdtmaski.

» Stosowac podczas maksymalnie jednej zmiany (8 godzin).

> Zuzytej potmaski nie nalezy czysci¢ ani sktadowac, lecz poddac utylizacji.

» Nie zdejmowac pétmaski podczas przebywania w zanieczyszczonym obszarze.

> Strone zewnetrzng pétmaski nalezy traktowac tak, jakby byta zanieczyszczona.

>

>

Po zdjeciu natychmiast umy¢ rece.
W razie trudnosci z oddychaniem badz zawrotéw gtowy lub nudnosci natychmiast opuscic stanowisko
pracy.

71 ZAKLADANIE

Eéj A

Maska do ochrony drég oddechowych musi by¢ dobrana stosownie do zastosowania.
Sprawdzi¢ oznaczenie na masce z filtrem czastek statych oraz termin przydatnosci.

2. Sprawdzi¢, czy oryginalne opakowanie nie jest uszkodzone i wyjaé potmaske.
»  Nie uzywac juz rozpakowanej pdtmaski.
3. Wazig¢ pétmaske do reki - strefa oddechowa nie moze by¢ dziurawa.

4. Tasmy muszg zwisa¢ swobodnie w dot, nie mogg by¢ obrécone ani splatane.

»  Skierowac kabtak na nos ku gorze.

Umiesci¢ korpus maski pod brodg i przytrzymac nad nosem.

6. Rozciggnac dolng petle tasmy i zatozy¢ przez glowe na szyje. Gorna petle tasmy umiesci¢ wysoko z tytu
gtowy.

7. Dopasowac potmaske petlami w taki sposéb, aby wygodnie przylegata do twarzy i byta rownomiernie na-
pieta.

8. Dopasowac kabtgk na nos oburgcz na grzbiecie nosa.

9. Przed uzyciem na stanowisku pracy sprawdzi¢ szczelne osadzenie pétmaski.

7.2 KONTROLA SZCZELNOSCI PRZYLEGANIA

) Al

1. Umiesci¢ dtonie wokot korpusu maski; pétmaska nie moze sie slizgac.
2. Chwyci¢ pétmaske dtorimi i w razie potrzeby zatka¢ zawdr wydechowy.
»  Zrobi¢ wydech.
3. Wrazie stwierdzenia nieszczelnosci skorygowac osadzenie i tasmy potmaski.
4. Jesli powietrze wydostaje sie przez kabtak na nos, dopasowac go do grzbietu nosa.
5. Kontrole szczelnosci przylegania powtarza¢ do momentu szczelnego osadzenia maski.
OSTRZEZENIE! Zagrozenie zycia. Do zanieczyszczonego obszaru wchodzié tylko z prawidtowo zatozong
maska do ochrony drég oddechowych.

8. MAGAZYNOWANIE

Przechowywac w oryginalnym opakowaniu, w suchym i chronionym przed $wiattem i kurzem miejscu.

W temperaturze od -30°C do +70°C przy wilgotnosci wzglednej ponizej 80%.

Nie przechowywac w poblizu zracych, agresywnych substancji chemicznych, rozpuszczalnikéw, wilgoci i bru-
du.

Podczas transportu przechowywac w oryginalnym opakowaniu.

9. CZYSZCZENIE

Nie czysci¢. Zutylizowac po zakoriczeniu zmiany.

10. CZAS PRZYDATNOSCI DO UZYTKU

Maske z filtrem czastek statych zutylizowac po zakoriczeniu zmiany. Nieuzywane maski z filtrem czastek
statych zutylizowac najpézniej po uptywie 36 miesiecy oraz w razie uszkodzen lub silnego zabrudzenia. Ter-
min przydatnosci jest nadrukowany.

11.  UTYLIZACJA

W przypadku uzytkowania zgodnie z przeznaczeniem wyrzuci¢ do odpadéw komunalnych. Po kontakcie z za-
nieczyszczeniami biologicznymi nalezy zutylizowac maske do ochrony drég oddechowych zgodnie z obowia-
zujacymi przepisami w zakresie usuwania odpadoéw.

12. CERTYFIKACJA

121 WG CE

Srodki ochrony drég oddechowych zgodne z rozporzadzeniem (UE) 2016/425. Maska z filtrem czastek statych
zgodna z norma EN 149:2001+A1:2009. Kategoria ryzyka lIl. Organ sprawdzajacy i certyfikujacy (modut B i D):
BSI Group The Netherlands B.V. Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam Netherlands. Notified
Body number: 2797

(€ 2797 Deklaracja zgodnosci UE jest dostepna pod adresem:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

I MASCARA RESPIRATORIA
1. INDICACOES GERAIS

\ Ler e respeitar o manual de instrugdes, guardar para referéncia futura e manter sempre disponivel
j para consulta.

w

2. NIVEIS DE PROTECAO

Niveis de protecao

X X X

*Poeiras nao toxicas, particulas de fumo

*Substancias cancerigenas X X
*Virus, bactérias, esporos de fungos X
*Substancias radioativas X
Penetracao maxima do filtro e permeabilidade 22% 8% 2%
Multiplo ' do valor limite 4 10 30°

1) Alteragdes possiveis devido a regulamentos nacionais

2) concentragao maxima permitida de contaminantes determinada para cada pais
3) UK: 20

* Se necessario, observar os regulamentos nacionais divergentes.

3. LEGENDA

FFP Meia mascara filtrante de particulas

NR Naéo reutilizavel

D Teste de obstrug¢do com dolomite bem-sucedido

v Com vélvula de expiragao

C Com filtro de carvéo ativo
4

. EXPLICACAO DO PICTOGRAMA

O simbolo do livro na embalagem remete para as instrugdes de utilizacdo

‘% Faixa de temperaturas das condi¢des de armazenamento

Pode ser armazenado até

Humldade maxima das condi¢bes de armazenamento

Data de fabrico

c € Equipamento de protecao individual em conformidade com o regulamento EPI (UE) 2016/425

5. DESCRICAO DO PRODUTO

Tipo de mascara: Meia mascara filtrante de particulas

Produto N° 097160_P1, 097160_P2, 097160_P2V, 097160_P2VC, 097160_P3V:

Mascara respiratoria com corpo de méscara pré-formado. Clipe nasal flexivel e estojo de espuma macio. Fitas
para a cabega.

6. SEGURANCA
6.1 INDICACOES BASICAS DE SEGURANGA

Condigdes de utilizagao

Utilizagdo segura da meia mascara observando as seguintes condigdes.

» Respeitar as regras e disposi¢des nacionais para a utilizacao de aparelhos de protecao respiratoria.

» O teor de oxigénio no ar respirado tem de ser no minimo 17% vol., respeitar as disposi¢des nacionais.

» Em caso de teor de oxigénio demasiado baixo ou concentragao de substancias perigosas demasiado ele-
vada ou desconhecida, utilizar aparelho de isolamento independente do ambiente.

» Nao utilizar se prevalecerem condigdes ambientais desconhecidas ou se a composi¢ao da atmosfera am-

biente puder mudar negativamente.

N&o utilizar se predominarem outras impurezas no ar respirado.

O filtro de particulas protege apenas contra aerossois solidos ou liquidos.

Proteger as mascaras, que estdo prontas a ser utilizadas ou que foram temporariamente removidas, con-

tra contaminagao, humidade e outras deterioragoes.

»  Por motivos de higiene, a meia mascara deve ser utilizada apenas por uma pessoa.
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6.2 UTILIZAGAO ADEQUADA

Protecdo contra a atmosfera ambiente. Um 6timo efeito protetor s6 é conseguido mediante cobertura com-
pleta do nariz, da boca e do queixo. Exemplos de utilizacao: Retificar, lixar, varrer, serra ou processar minério.
Nao reutilizar a mascara de filtro de particulas NR.

6.3 UTILIZAGAO INDEVIDA

Nao utilizar em reservatérios, fossas, condutas e espacos reduzidos nao ventilados. Nao utilizar como pro-
tecao contra agentes de guerra quimica, bioldgica, radioativa ou nuclear. Sem efeito protetor contra radiacao
radioativa. Nao utilizar como mascara cirtrgica. O efeito protetor ndo deve ser limitado pela combinagao com
outro equipamento de protegao e o utilizador ndo deve ser prejudicado no seu trabalho. Nao utilizar em are-
as potencialmente explosivas. Ndo modificar. Nao utilizar em criangas.

7.  MANUSEIO

Efeito protetor comprometido
Morte ou ferimento grave.

» Inspecdo visual externa e verificagdo data de validade antes de cada utilizagdo.

P> Pessoas com barba, patilhas compridas ou com cicatrizes profundas ndo devem utilizar meias mascaras
devido a limitagdo da vedacao.

» Nao voltar a utilizar a meia mascara em caso de sujidade, danos ou de resisténcia respiratoria.

»  Utilizar no maximo apenas para um turno de trabalho (8 horas).

» Nao limpar nem guardar as meias mascaras utilizadas, mas elimina-las.

»  Nao retirar a meia mascara em areas contaminadas.

» Manusear a superficie exterior da meia mascara como se estivesse contaminada.

» Depois de retirar, lavar imediatamente as maos.

» Searespiragao for dificil ou se ocorrer tonturas ou nduseas, abandonar imediatamente o local de trabal-
ho.

71 COLOCAGAO

@ A

Mascara respiratéria selecionada de acordo com a utilizagéo pretendida.
1. Verificar a marcagao na mascara de filtro de particulas e respeitar a data de validade.
2. Verificar a integridade da embalagem original, remover a meia mascara.
» Nao voltar a utilizar a meia mascara se ja tiver sido desembalada.
3. Colocar a meia mascara na mao, a zona de respiracao nao pode ter furos.
4,  Asfitas tém de ficar penduradas liviemente para baixo, sem estarem torcidas ou emaranhadas.
»  Alinhar o clipe nasal para cima.
5. Colocar o corpo da mascara por baixo do queixo e manter sobre o nariz.
6. Esticar o lago inferior da fita e puxa-lo sobre a cabeca até ao pescogo. Colocar o lago superior por cima na
parte de tras da cabecga.
7. Ajustar a meia mascara com os lagos de forma a que fique confortavel no rosto e a tensao esteja distribui-
da uniformemente.
8. Ajustar o clipe nasal com as duas maos a cana do nariz.
9. Antes da utilizagao no local de trabalho, efetuar um controlo do assentamento com a meia mascara.
7.2 CONTROLO DO ASSENTAMENTO
e}
1. Colocar as mdos no corpo da mascara, a meia mascara nao pode deslizar.
2. Envolver a meia mascara com as maos e, se necessario, tapar a valvula de expiragao.
»  Expirar.
3. Se detetada uma fuga, corrigir o assento e as fitas da meia mascara.
4. Em caso de saida de ar pelo clipe nasal, ajustar a cana do nariz.
5. Efetuar o controlo do assentamento até ser obtido o assento estanque.
ATENCAO! Perigo de vida. S6 entrar em areas contaminadas com uma mascara respiratéria colocada
corretamente.

8. ARMAZENAMENTO

Guardar na embalagem original protegida do sol e sem p6 num local seco.

Armazenar a temperaturas entre -30°C e +70°C e com humidade relativa do ar inferior a 80%.

N&o armazenar perto de substancias corrosivas, agressivas, quimicas, de solventes, de humidade e sujidade.
Guardar na embalagem original durante o transporte.

9. LIMPEZA
Néo limpar. Eliminar apds o turno de trabalho.

10. DATA DE VALIDADE

Eliminar a mascara de filtro de particulas apds um turno de trabalho. Eliminar mascaras de filtro de particulas
ndo usadas o mais tardar ap6s 36 meses ou em caso de danos ou forte sujidade. Data de validade, ver im-
pressao.

11.  ELIMINAGAO

Eliminar junto com o lixo doméstico ap6s utilizagao adequada. Apds o contacto com contaminantes biol6gi-
cos, eliminar a mascara respiratéria em conformidade com as disposi¢des relativas a eliminagao de residuos.

12.  CERTIFICACAO

121 SEGUNDO CE

Protecéo respiratéria em conformidade com (UE) 2016/425. Mascara de filtro de particulas em conformidade
com EN 149:2001+A1:2009. Categoria de risco lIl. Testada e certificada (mddulo B e D) por: BSI Group The Net-
herlands B.V. Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam Netherlands. Notified Body number:
2797

C€2797 A declaracéo CE de conformidade esta disponivel no seguinte enderego:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

2 MASCA PENTRU PROTECTIA RESPIRATIEI
1. INDICATII GENERALE

Cititi manualul de utilizare, respectati-I, pastrati-| pentru referinte ulterioare si pastrati-l accesibil in
& orice moment.

2.  CLASE DE PROTECTIE

niveluri de protectie
* Praf netoxic, particule de fum

X X X

*substante cancerigene X X
*Virusuri, bacterii, spori fungici X
* Substante radioactive X
Penetrare maxima a filtrului si scurgere 22% 8% 2%
Multiplu ' al valorii limita * 4 10 30°

1) Posibile modificari datorate reglementarilor nationale

2) Concentratia maxima permisa de poluanti specifica tarii

3) Regatul Unit: 20

* Daca este necesar, urmai reglementérile nationale aplicabilet, diferite.

3. LEGENDA

FFP Masca partiala cu filtru de particule
NR Nu se reutilizeaza
A trecut cu succes testul de expunere la praful de dolomita

D

\' Cu valva de protectie la expirare
C Cu filtru de carbune activ
4

. EXPLICAREA PICTOGRAMELOR

Simbolul carte de pe ambalaj face trimitere la manualul de utilizare

% Interval de temperatura in conditiile de depozitare

Se poate pastra pana la
v
.
"T

c E Echipamentul individual de protectie este conform cu regulamentul EIP (UE) 2016/425

Umiditatea maxima a conditiilor de depozitare

Data fabricatiei

5.  DESCRIEREA PRODUSULUI

Tip de masca: Masca partiala cu filtru de particule

Nr. Produs 097160_P1, 097160_P2, 097160_P2V, 097160_P2VC, 097160_P3V:

masca pentru protectia respiratiei cu corpuri de masca preformate. Punte pentru nas flexibild si insertie din
spuma moale. Curele pentru cap.

6.  SIGURANTA
6.1 INSTRUCTIUNI DE BAZA PRIVIND SIGURANTA

/\ AVERTISMENT

Masca partiala se utilizeaza in sigurantd daca se respecta urmatoarele conditii.

» Respectati regulile si reglementarile nationale privind utilizarea aparatelor de protectie respiratorie.

»  Continutul de oxigen din aerul respirat trebuie sa fie de minim 17 procente volumetrice, respectati preve-
derile nationale.

» Cand continutul de oxigen este prea mic, prea mare, sau concentratia de substante periculoase este ne-
cunoscutd, folositi un aparat de protectie respiratorie independent de mediu.

»  Nu o folositi cand conditiile ambientale sunt necunoscute sau cand componenta atmosferei ambientale

se poate modifica ulterior.

Nu o folositi cand exista alte impuritati in aerul respirat.

Filtrul de particule ofera protectie numai impotriva aerosolilor solizi sau lichizi.

Protejati mastile puse la dispozitie sau purtate temporar impotriva impuritatilor, umiditatii si altor factori

daunatori.

» Din motive igienice, 0 masca partiald trebuie purtatd de o singura persoana.

vvyy

6.2 UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

Protejeaza impotriva atmosferei ambientale. Efect optim de protectie numai daca nasul, gura si barbia sunt
complet acoperite. Exemple de utilizare: slefuire, slefuire cu smirghel, curatare cu peria, téiere cu ferastraul
sau preparare a minereului. Nu reutilizati masca NR cu filtru de particule.

6.3 UTILIZARE NECORESPUNZATOARE

Nu folositi in containere neaerisite, mine, canale si incaperi mici. Nu o folositi drept protectie impotriva sub-
stantelor de lupta chimice, biologice, radioactive sau nucleare. Nu are actiune de protectie impotriva radiatii-
lor radioactive. Nu o folositi ca masca chirurgicala. Efectul de protectie nu trebuie sa fie afectat de combinatia
cu alte echipamente de protectie, iar utilizatorul nu trebuie sa fie obstructionat in timpul lucrului. Nu o utili-
zati in medii cu pericol de explozie. Nu o modificati. Nu o folositi pentru copii.

7.  MANEVRARE

/\ AVERTISMENT

Efect de protectie daunator

Moarte sau vatdmare grava.

» Inspectie vizuala exterioara si verificare a termenului de valabilitate inainte de fiecare utilizare.

»  Nu folositi mastile partiale daca purtati barba, perciuni lungi sau daca aveti cicatrice adanci, deoarece ar
putea slabi eficienta etansarii.

Daca masca este murdard, deteriorata sau rezistenta la respiratie este inconfortabil de mare, nu mai folo-
siti masca partiala.

Folositi-o numai pentru cel mult un schimb de lucru (8 ore).

Nu curatati sau depozitati masca partiala folosita, ci aruncati-o la deseuri.

Nu scoateti masca partiala in zonele contaminate.

Manipulati suprafata exterioara a mastii partiale ca si cum ati fi contaminati.

Dupa asezarea ei, spalati-va imediat pe maini.

Daca incepeti sa respirati greu, ametiti sau vi se face greatd, parasiti imediat spatiul de lucru.

v

ASEZARE

A

Masca de protectie respiratorie se alege conform destinatiei de utilizare.

Verificati marcajul de pe masca cu filtru de particule si tineti cont de termenul de valabilitate.

Verificati dacd ambalajul original este intact, scoateti masca partiala.

» Daca masca partiala a fost deja despachetata, nu o mai folositi.

Luati marca partiala cu ména, zona destinata respiratiei nu trebuie sa fie gaurita.

Sistemul de fixare trebuie sa atarne liber in jos, nu trebuie sd stea rasucit sau incurcat.

»  Orientati in sus banda de fixare pe nas.

5. Asezati corpul mastii sub barbie si deasupra nasului.

6. Trageti de banda inferioara a sistemului de fixare peste cap, asezati-o pe ceafa. Asezati banda superioara
in spate, sub crestetul capului.

7. Ajustati masca partiald cu benzi astfel incat aceasta sa fie agezata confortabil pe fata si tensiunea sa fie
distribuita uniform.

8. Folositi ambele maini pentru a ajusta banda de fixare pe nas.

9. Inainte de a o folosi in spatiul de lucru, verificati etanseitatea mastii partiale.

7.2 VERIFICAREA ETANSEITATII

@ A
Puneti mainile in jurul mastii, semimasca nu trebuie sa alunece.
2. Prindeti semimasca cu mainile si, daca este necesar, tineti strans supapa de expiratie.
»  Expirati.
3. Daca se constata scurgeri, corectati pozitia semimastii si a curelelor.
4. Reglai puntea pentru nas daca exista scapari de aer in zona nasuluit.
5. Efectuati o verificare a etanseitatii pana cand se obtine o etanseizare corespunzatoare.
AVERTISMENT! Risc de deces. Intrarea intr-o zona contaminata este permisa numai cu o masca de pro-
tectie respiratorie corect ajustata.

8. DEPOZITARE

A se depozita in ambalajul original, intr-un loc uscat, ferit de lumina si fara praf.

Stocati la temperaturi cuprinse intre -30 °C si +70 °C si la o umiditate relativa sub 80 %.
Depozitati departe de substante chimice caustice, agresive, solventi, umiditate si murdarie.
A se pastra in ambalajul original in timpul transportului.

9. CURATARE

Nu curatati. La incheierea schimbului de lucru, aruncati la deseuri.

10. PERIOADA DE VALABILITATE

Eliminati masca cu filtru de particule dupa o tura de lucru. Aruncati mastile cu filtru de particule neutilizate cel
tarziu dupa 36 de luni, precum si in caz de deteriorare sau murdarie puternica. Pentru a afla termenul de vala-
bilitate, consultati marcajul.

in cazul utilizdrii conforme cu destinatia, a se elimina impreuna cu deseurile menajere. Dupa contactul cu sub-
stantele nocive biologice, aruncati la deseuri masca de protectie respiratorie conform prevederilor valabile
privind eliminarea deseurilor.
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12. CERTIFICARE

121 CONFORM CE

Protectie respiratorie conform (UE) 2016/425. Masca cu filtru de particule conform EN 149:2001+A1:2009. Ca-
tegoria a lll-a de risc. Testat si certificat (module B si D) de cétre: BSI Group The Netherlands B.V. Say Building
John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam Netherlands. Notified Body number: 2797

C€2797 Declaratia UE de conformitate este disponibila la:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Cislo vyrobku 097160_P1,097160_P2, 097160_P2V, 097160_P2VC, 097160_P3V:

Ochranna dychacia maska s predformovanym telom masky. Flexibilnd nosové spona a makkéa penova vlozka.
Upinacie pasy okolo hlavy.

6. BEZPECNOST

6.1 ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ VAROVANIE

Podmien

BT ANDNINGSSKYDDSMASK
1. ALLMANNA ANVISNINGAR

Lés, beakta och forvara bruksanvisningen for senare anvandning och se till att den alltid ar tillgang-
lig.

2. SKYDDSKLASSER
Eﬂ-ﬁm

*Icke-giftiga damm, rokpartiklar

*Cancerogena dmnen X X
*Virus, bakterier, svampsporer X
*Radioaktiva @mnen X
Max. filtergenomslappning och lackage 22% 8% 2%
Multipel ' av grénsvérdet * 4 10 30°

1) Andringar méjliga p& grund av nationella féreskrifter

2) Landsspecifik, max. tilldten koncentration av skadliga @mnen
3) Storbritannien: 20

* Observera eventuellt avvikande nationella foreskrifter.

3. FORKLARING

FFP Partikelfiltrerande halvmask

NR Ej ateranvandbar

D Framgangsrik lagringsprovning med dolomit
\ Med utandningsventil

C Med aktivt kol-filter
4

. FORKLARING TILL BILDSYMBOLERNA

Boksymbolen pa forpackningen hanvisar till bruksanvisningen

Temperaturomrade under lagringsforhallanden

Hallbar till

Max luftfuktighet under lagringsforhallanden

Tillverkningsdatum

E Personlig skyddsutrustning uppfyller kraven i férordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsu-
trustning

C

5.  PRODUKTBESKRIVNING

Masktyp: Partikelfiltrerande halvmask
Produktnr 097160_P1,097160_P2, 097160_P2V, 097160_P2VC, 097160_P3V:
andningsskyddsmask med férformade maskkroppar. Flexibel nasslinga och mjuk skuminsats. Huvudremmar.

6.  SAKERHET

6.1 GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

Villkor for anvéandning

For en séker anvandning av halvmasken maste villkoren nedan vara uppfyllda.

»  Folj nationella bestammelser och foreskrifter for anvandning av andningsskyddsapparater.

»  Andningsluftens syrehalt maste vara lagst 17 volymprocent. Folj nationella foreskrifter.

»  Om syrehalten &r for lag, eller om halten av farliga @mnen ar fér hog eller inte &r kdnd, maste en omgiv-
ningoberoende isoleringsapparat anvandas.

Anvénd inte halvmasken om okénda omgivningsférhallanden rader eller om omgivningsatmosfarens
sammansattning kan @ndras i ogynnsam riktning.

Anvénd inte halvmasken om andra féroreningar ar forhdrskande i andningsluften.

Partikelfilter skyddar bara mot fasta eller flytande aerosoler.

Skydda tillhandahallna eller tillfalligt avtagna masker mot smuts, fukt och annan skadlig paverkan.
Av hygieniska skal far halvmasken bara béras av en person.

v
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6.2 AVSEDD ANVANDNING

Skyddar mot den omgivande atmosfaren. Optimal skyddseffekt uppnas bara om ndsa, mun och haka ar kom-
plett téckta. Tillimpningsexempel: Slipning, sméargling, sopning, ségning eller malmberedning. Partikelfilter-
mask NR far inte ateranvandas.

6.3 FELAKTIG ANVANDNING

Anvénd inte halvmasken i oventilerade behallare, gropar, kanaler och sma utrymmen. Anvand inte halvmas-
ken som skydd mot kemiska, biologiska, radioaktiva eller nukleara stridsmedel. Ingen skyddseffekt mot radio-
aktiv stralning. Anvand inte halvmasken som operationsmask. Kombination med annan skyddsutrustning far
inte paverka skyddseffekten och inte heller hindra anvéndaren i arbetet. Anvéand inte halvmasken i omraden
med explosionsrisk. Gor inga férandringar av halvmasken. Anvand inte halvmasken pa barn.

7. HANTERING

Begransad skyddseffekt

Dédsfall eller svar personskada.

»  Gor en utvandig visuell kontroll av halvmasken och dess hallbarhetsdatum fére varje anvandning.

» Anvand inte halvmasken pé grund av dess begransade tatningsforméga om du har skdgg, Ianga polison-
ger eller djupa arr.

Anvénd inte halvmasken om den &@r smutsig eller skadad eller ger ett obehagligt starkt andningsmot-
stand.

Anvand halvmasken bara under hogst ett arbetsskift (8 timmar).

En begagnad halvmask far inte rengoéras eller lagras utan ska kasseras.

Ta inte av halvmasken i kontaminerade omraden.

Hantera halvmaskens utvdndiga yta som om den vore kontaminerad.

Tvétta handerna omedelbart efter avtagningen.

Ldmna omedelbart arbetsplatsen om du far svért att andas, kanner svindel eller mar illa.

PATAGNING

v
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Vélj andningsskyddsmask med hansyn till anvandningsandamalet.

Kontrollera partikelfiltermaskens beteckning och dess hallbarhetsdatum.

Kontrollera att originalférpackningen inte ar skadad och ta ut halvmasken.

»  Anvénd inte en halvmask som redan har tagits ut ur férpackningen.

Fatta halvmasken med handen. Det far inte finnas nagra hél i andningszonen.

4. Remmarna ska hanga fritt nedat och inte vara snodda eller tilltrasslade.
» Rikta nasbygeln uppat.

5. Satt an maskstommen under hakan och hall den 6ver nasan.

6. Strack den undre remslingan och dra den 6ver huvudet till nacken. Légg den 6vre slingan hogt upp pa
bakhuvudet.

7. Passain halvmasken med remmarna sa att den ligger an bekvamt mot ansiktet och trycket blir jamnt for-
delat.

8. Passain ndsbygeln mot ndsryggen med bada handerna.

9. Kontrollera att halvmasken sitter tatt innan den anvéands pa arbetsplatsen.

7.2 KONTROLL AV TATTSLUTNING

@ A
Hall handerna runt stommen. En halvmask ska sitta stabilt.
2. Hall runt halvmasken med handerna och héll fér utandningsventilen vid behov.
» Andas ut.
3. Vid lackage ska halvmaskens placering och band korrigeras.
4. Anpassa nasbygeln till ndsryggen vid luftlackage.
5. Genomfér tathetskontrollen tills tathet uppnas.
VARNING! Livsfara. Betrad endast kontaminerat omrade med korrekt sittande andningsskyddsmask.

8. FORVARING

Forvara i originalférpackningen pa en ljusskyddad, dammfri och torr plats.

Forvara vid temperaturer mellan -30 och +70 °C och vid en relativ luftfuktighet under 80 %.
Forvara inte i narheten av fratande, aggressiva, kemiska @mnen, I6sningsmedel, fukt och smuts.
Forvara i originalférpackningen vid transport.

9.  RENGORING

Rengor inte halvmasken. Kassera halvmasken efter arbetsskiftets slut.

10. HALLBARHETSTID

Kassera partikelfiltermask efter ett arbetsskift. Kassera oanvanda partikelfiltermasker senast efter 36 manader
samt vid skador eller kraftig férorening. Sista héllbarhetstid, se markning.

11. AVFALLSHANTERING

Sortera som hushallsavfall efter avsedd anvandning. Kassera andningsskyddsmasken efter kontakt med biolo-
giskt skadliga amnen enligt gallande avfallshanteringsbestammelser.

12. CERTIFIERING

121 ENLIGT CE

Andningsskydd enligt (EU) 2016/425. Partikelfiltermask enligt EN 149:2001+A1:2009. Riskkategori lll. Kontrol-
lerad och certifierad (modul B och D) av: BSI Group The Netherlands B.V. Say Building John M. Keynesplein 9
1066 EP Amsterdam Nederlanderna. Notified Body number: 2797

C€2797 EU-forsakran om Gverensstaimmelse finns pé foljande adress:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

¥ OCHRANNA DYCHACIA MASKA
1. VSEOBECNE POKYNY

Preditajte si navod na obsluhu, dodrziavajte v iom uvedené pokyny, uschovajte ho pre neskorsie
poutzitie a ulozte ho na také miesto, aby bol vzdy k dispozicii.
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2. STUPNE OCHRANY
EEI-EE_EE_

*Netoxicky prach, castice dymu

*Karcinogénne latky X X
*Virusy, baktérie, vytrusy plesni X
*Radioaktivne latky X
Maximalna priepustnost filtra a netesnost 22% 8% 2%
Nésobok ' hrani¢nej hodnoty * 4 10 30°

1) zmeny st mozné v sulade s predpismi danej krajiny

2) maximalne povolend koncentracia skodlivych latok stanovena $pecificky podla krajiny
3) UK: 20

* Pripadne dodrziavajte odlisné narodné nariadenia.

3. LEGENDA
FFP Respirator s ¢asticovym filtrom
NR Jednorazovy

D Uspesna kapacitna skuska, Dolomit
v S vydychovym ventilom

C S filtrom s aktivnym uhlim
4

. VYSVETLENIE SYMBOLOV

Symbol knihy na baleni odkazuje na ndvod na pouzitie

‘% Teplotny rozsah podmienok skladovania

Mozné skladovat do

. ¢, 9, o Maximalna vlhkost podmienok skladovania

Déatum vyroby

c € Osobné ochranné vybavenie je v stlade s nariadenim (EU) 2016/425 o osobnych ochrannych
prostriedkoch

5.  POPIS VYROBKU

Typ masky: Respirator s ¢asticovym filtrom

Bezpecné pouzme respiratora s dodrziavanim nasledujucich poziadaviek.

Dodrziavajte narodné nariadenia a predpisy tykajuce sa pouzitia ochrannych dychacich pristrojov.
»  Obsah kyslika v dychanom vzduchu musi byt najmenej 17 % objemu, dodrziavajte narodné predpisy.
»  Pri prilis nizkom obsahu kyslika, prilis vysokej alebo neznamej koncentracii nebezpe¢nych latok pouzite
izola¢né zariadenie nezavislé od prostredia.
Nepouzivajte, ked nie si zname podmienky prostredia alebo ked' sa moéze nepriaznivo menit zlozenie
okolitej atmosféry.
» Nepouzivajte, ked st v dychanom vzduchu pritomné iné necistoty.
» Casticovy filter chrani iba pred pevnymi alebo kvapalnymi aerosélmi.
»  Pripravené alebo docasne odlozené masky chrarte pred znecistenim, vihkostou a inymi poskodeniami.
»  Zhygienickych dévodov méze respirator nosit iba jedna osoba.
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6.2 ZAMYSLANE POUZITIE

Chrani pred okolitou atmosférou. Optimalny ochranny tcinok iba pri iplnom prekryti nosa, ust a brady. Pri-
klady pouzitia: brisenie, Smirglovanie, zametanie, pilenie alebo spracovanie kovov. Nepouzivajte respirator

s Casticovym filtrom NR.

6.3 POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM

Nepouzivajte v neprevzdusnenych nadrziach, jamach, kanaloch a malych priestoroch. Nepouzivajte ako
ochranu pred chemickymi, biologickymi, radioaktivnymi alebo nuklearnymi bojovymi latkami. Ziadny
ochranny Gcinok proti radioaktivnemu Ziareniu. Nepouzivajte na pouzitie ako operacni masku. Ochranny uci-
nok nesmie byt naruseny kombinéciou s inym ochrannym vybavenim a uzivatel nesmie byt v jeho praci ob-
medzovany. Nepouzivajte svietidlo v oblasti s rizikom vybuchu. Neupravujte. Nepouzivajte pre deti.

7. MANIPULACIA

/\ VAROVANIE

Obmedzeny ochranny ucinok

Smrt alebo véZne zranenie.

»  Vonkajsia vizudlna kontrola a kontrola datumu trvanlivosti pred kazdym pouzitim.

Z dévodu obmedzeného tesnenia nepouzivajte respiratory, ked' mate bradu, dlhé bokombrady, ako aj hl-
boké jazvy.

Pri znecisteni, poskodeni alebo neprijemne vysokom odpore dychania uz respirator nepouzivajte.
Pouzivajte maximalne jednu pracovni zmenu (8 hodin).

Pouzity respirator necistite ani neskladujte, ale zlikvidujte ho.

V kontaminovanej oblasti si respirdtor nesnimajte.

S vonkajsim povrchom respiratora manipulujte tak, ako keby bol kontaminovany.

Po zloZeni si okamzite umyte ruky.

Ak sa vam dycha tazko, méte zévraty alebo vdm je nevolno, okamzite opustite pracovisko.

NASADENIE
A
Respirator je vybrany podla tcelu pouZzitia.
Skontrolujte oznacenie respiratora s ¢asticovym filtrom a dodrziavajte datum trvanlivosti.

Skontrolujte neporusenost originalneho balenia, vyberte respirator.
» Uz vybaleny respirator viac nepouzivajte.
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3. Vezmite si respirator do ruky. Dychaci priestor nesmie mat ziadne otvory.
4. Upinanie musi byt volne zavesené, nesmie sa prekruicat ani zamotavat.
» Vyrovnajte nosovl sponu nahor.
5. Hlavnu ¢ast respiratora nasadte pod bradu a podrzte nad nosom.
6. Natiahnite spodnu slu¢ku upinania a potiahnite ponad hlavu na $iju. Hornu slucku dajte vysoko na zadnu

cast hlavy.
7. Respirator pomocou sluciek prisposobte tak, aby pohodine priliehal k tvari a aby bolo napinanie rovno-
merne rozdelené.
8.  Prisposobte nosovi sponu oboma rukami na chrbte nosa.
9.  Pred pouzitim na pracovisku vykonajte pomocou respiratora kontrolu tesnosti.
7.2 KONTROLA TESNOSTI
@ Al
Polozte ruky okolo hlavnej ¢asti respiratora. Respirator sa nesmie zosmyknut.
2. Respirator drzte rukami a pripadne pevne drzte vydychovy ventil.
» Vydychnite.
3. Pokial zistite netesnost, upravte nasadenie a upinanie respiratora.
4.V pripade Uniku vzduchu prispésobte nosovu sponu chrbtu nosa.
5. Kontrolu tesnosti vykonavajte dovtedy, kym nedosiahnete tesné nasadenie.
VAROVANIE! Ohrozenie Zivota. Do kontaminovanej oblasti vstupujte len so spravne priliehajicou
ochrannou dychacou maskou.

8. SKLADOVANIE

Skladujte v origindlnom obale chranenom pred svetlom a bez prachu v suchom prostredi.
Skladujte pri teplote od -30 °C do +70 °C a pri relativnej vihkosti pod 80 %.

Neskladujte v blizkosti leptavych, agresivnych, chemickych latok, rozpustadiel, vihkosti a necistot.
Pocas prepravy umiestnite v origindlnom baleni.

9.  CISTENIE

Neistite. Po pracovnej zmene zlikvidujte.

10. TRVANLIVOST

Respirator s ¢asticovym filtrom zlikvidujte po pracovnej zmene. Nepouzité respiratory s ¢asticovym filtrom
zlikvidujte najneskér po 36 mesiacov, ako pri poskodeni alebo silnom znecisteni. Datum trvanlivosti si pozrite
na potlaci.

11. LIKVIDACIA

Po ur¢enom pouziti zlikvidujte ako domovy odpad. Po kontakte s biologickymi skodlivymi latkami zlikvidujte
respirator podla platnych predpisov na likvidaciu odpadu.

12. CERTIFIKACIA

121 PODLA CE

Ochranna dychacia maska podla nariadenia (EU) 2016/425. Respirator s ¢asticovym filtrom podfa normy EN
149:2001+A1:2009. Kategdria rizika IIl. Kontrolu a certifikaciu produktu (modul B a D) vykonal: BSI Group The
Netherlands B.V. Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam Netherlands. Notified Body number:
2797

C€2797 EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto adrese:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Bl MASKA ZA ZASEITO DIHAL
1. SPLOSNI NAPOTKI

2. STOPNJE ZASCITE
Stopnje zascite
*Nestrupen prah, dimni delci

*Rakotvorne snovi X X
*Virusi, bakterije, spore gliv X
*Radioaktivne snovi X
Maksimalna prepustnost filtra in pus¢anje 22% 8% 2%
Veckratnik ' mejne vrednosti 4 10 30°

1) Mozne spremembe zaradi nacionalnih predpisov
2) Najvisja dovoljena koncentracija onesnazeval, specifi¢na za drzavo

3) ZK: 20

* Po potrebi upostevajte odstopajoce nacionalne predpise.

3. LEGENDA

FFP Filtrska polovi¢na maska

NR Brez moznosti veckratne uporabe

D Uspesno opravljen preizkus za dolomitni prah
\" Z izdihovalnim ventilom

C S filtrom z aktivnim ogljem

4. RAZLAGA PIKTOGRAMOV

Simbol s knjigo na embalazi opozarja na navodila za uporabo

‘% Temperaturno obmocje pogojev skladis¢enja

Lahko se skladisci do

- . 99 Maksimalna vlaznost pogojev skladiscenja

Datum proizvodnje

C E Osebna varovalna oprema je skladna z Uredbo o osebni varovalni opremi (EU) 2016/425

5.  OPIS IZDELKA

Tip maske: Filtrska polovi¢na maska

St. Izdelka 097160_P1, 097160_P2, 097160_P2V, 097160_P2VC, 097160_P3V:

maska za zas¢ito dihal s predhodno oblikovanimi ohisji maske. Prilagodljiv nosni lok in vlozek iz mehke pene.
Naglavni pas.

6.  VARNOST

6.1 OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI

/\ OPOZORILO

Pogoji za uporabo

Varna uporaba polovi¢ne maske ob upostevanju naslednjih pogojev.

» Upostevajte drzavna pravila in predpise za uporabo dihalnih aparatov.

»  Vsebnost kisika v zraku za dihanje mora biti najmanj 17 vol. %; upostevajte drzavne predpise.

» V primeru premajhne vsebnosti kisika, previsoke ali neznane koncentracije nevarnih snovi uporabite sa-
mostojen dihalni aparat, neodvisen od okolice.

Ne uporabljajte v primeru neznanih pogojev okolice ali moznosti negativnih sprememb v sestavi atmos-
fere v okolici.

Ne uporabljajte, ¢e v zraku za dihanje prevladuje druga umazanija.

Filter za delce 5¢iti samo pred trdnimi ali teko¢imi aerosoli.

Pripravljene ali ob¢asno odlozene maske zascitite pred umazanijo, vlago in drugimi vplivi.

1z higienskih razlogov naj polovi¢no masko nosi samo ena oseba.

v
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6.2 NAMEN UPORABE

Zascita pred atmosfero v okolici. Optimalna zascita, samo Ce je pokrito celotno obmocdje nosu, ust in brade.
Primeri uporabe: brusenje, smirkanje, pometanje, Zaganje ali predelava mineralnih surovin. Maske za zascito
pred delci NR ne uporabljajte znova.

6.3 NAPACNA UPORABA

Ne uporabljajte v neprezracenih zabojih, jamah, kanalih in majhnih prostorih. Ne uporabljajte za zas¢ito pred
kemicnimi, bioloskimi, radioaktivnimi ali jedrskimi bojnimi sredstvi. Ni zascite pred radioaktivnim sevanjem.
Ne uporabljajte kot operacijsko masko. Kombiniranje z drugo zas¢itno opremo ne sme vplivati na zascito in
uporabnik ne sme biti oviran pri svoji dejavnosti. Ne uporabljajte v potencialno eksplozivni atmosferi. Ne izva-
jajte sprememb. Ni primerno za otroke.

7. ROKOVANJE

A\ oPOZORILO

Zmanjsana zascita

Smirt ali resna poskodba.

» Vizualno preglejte zunanjost in preverite rok trajanja pred vsako uporabo.

» Polovi¢ne maske za zas¢ito dihal zaradi slabsega tesnjenja niso primerne za osebe z brado, dolgimi zalizci
ali globokimi brazgotinami.

» V primeru umazanije, poskodbe ali neprijetno visokega upora pri dihanju polovi¢ne maske ne uporablja-
jtevec.

» Uporabljajte samo za najvec eno izmeno (8 ur).

» Uporabljenih polovi¢nih mask ne cistite ali shranjujte, temvec jih zavrzite.

» Vkontaminiranem obmocju polovi¢ne maske ne snemajte.

»  Zzunanjo povrsino polovi¢ne maske ravnajte, kot da je kontaminirana.

» Ko masko odstranite, si takoj umijte roke.

» V primeru oteZenega dihanja, vrtoglavice ali slabosti takoj zapustite delovno mesto.

71 NAMESTITEV

QA

v Izberite masko za zas¢ito dihal v skladu z namenom uporabe.

1. Preverite oznake na maski za zas¢ito pred delci in upostevajte rok trajanja.

2. Prepricajte se, da je originalna embalaza neposkodovana, in izvlecite polovi¢no masko.
»  Zerazpakirane polovi¢ne maske ne uporabljajte.

3. Prepricajte se, da v obmocju dihanja na polovi¢ni maski ni nobenih luknjic.

4. Naglavni trakovi morajo prosto viseti navzdol, ne smejo se vrteti ali prepletati.

»  Nosnilok mora biti usmerjen navzgor.

5. Telo maske namestite pod brado in ga pridrzite nad nosom.

Raztegnite spodnjo zanko in jo povlecite ¢ez glavo na zatilje. Zgornjo zanko namestite visoko na zaglavje.

7. Polovi¢no masko z zankami prilagodite tako, da se udobno prilega vasemu obrazu in je napetost enako-
merno porazdeljena.

8. Nosni lok zobema rokama prilagodite nosnemu grebenu.

9. Pred uporabo na delovhem mestu preverite, ali polovi¢na maska pravilno tesni.

7.2 PREVERJANJE PRAVILNEGA TESNJENJA

o) Al

1. Zrokami objemite ogrodje maske, polovi¢na maska ne sme drseti.

o

2. Zrokami primite polovi¢no masko in po potrebi mo¢no drzite izdihovalni ventil.
» lIzdihnite.

3. (e opazite puscanje, popravite prileganje in naglavni pas polmaske.

4. Prilagodite mostu nosa, ¢e prihaja do uhajanja zraka na nosnem loku.

5. lzvajajte preverjanje tesnega prileganja, dokler ga ne dosezete.

OPOZORILO! Smrtna nevarnost. V | inirano obmog¢je

za zascito dihal.

8. SHRANJEVANJE

Shranjujte v originalni embalazi, na suhem mestu, zasc¢itenem pred svetlobo in prahom.

Hranite pri temperaturah od -30 °C do +70 °C in pri relativni vlaznosti pod 80 %.

Ne shranjujte v blizini korozivnih, agresivnih, kemic¢nih snovi, topil, vlage ali umazanije.

Med transportom hranite v originalni embalazi.

9. CISCENJE

Ne cistite. Po koncu izmene zavrzite.

10. CAS UPORABNOSTI

Po delovni izmeni zavrzite masko za zas¢ito pred delci. Neuporabljene maske za zas¢ito pred delci zavrzite na-
jkasneje po 36 mesecih, kakor tudi v primeru poskodb ali mo¢ne umazanije. Za rok trajanja glejte natis.

11. ODSTRANJEVANJE

Po ustrezni uporabi odstranite med gospodinjske odpadke. Po stiku z bioloskimi $kodljivimi snovmi masko za
zas¢ito dihal zavrzite v skladu z veljavnimi predpisi za odstranjevanje odpadkov.

12. CERTIFIKAT

121 PO CE

Zascita dihal v po (EU) 2016/425. Maska za zascito pred delci po EN 149:2001+A1:2009. Kategorija tveganja |Il.
Testirano in certificirano (modula B in D) s strani: BSI Group The Netherlands B.V. Say Building John M. Keyne-
splein 9 1066 EP Amsterdam Nizozemska. Notified Body number: 2797

C€2797 Izjava EU o skladnosti je na voljo na naslednjem naslovu:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

[P MASCARA DE PROTECCION RESPIRATORIA
1. AVISOS GENERALES

Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras consultas en cualquier
momento.

samo s pravilno nameséeno masko

2. NIVELES DE PROTECCION
m_mz-m

*Polvos no toxicos, particulas de humo

*Sustancias cancerigenas X X
*Virus, bacterias, esporas de hongos X
*Sustancias radioactivas X
Permeabilidad méaxima del filtro y fuga 22% 8% 2%
Multiples ' del valor limite 4 10 30°

1) Posibilidad de modificaciones por regulaciones nacionales
2) Concentracién méaxima permitida de contaminantes por pais
3) UK: 20

* En su caso, observar las regulaciones nacionales diferentes.

3. LEYENDA

FFP Media méscara con filtracion de particulas
NR No reutilizable

D Prueba de colmatado con dolomita superada
\' Con vélvula espiratoria

C Con filtro de carbon activado
4

. EXPLICACION DEL PICTOGRAMA

El simbolo del libro en el embalaje indica el modo de empleo

‘% Rango de temperatura de las condiciones de almacenamiento

Conservacion hasta

Humedad maxima de las condiciones de almacenamiento

Fecha de fabricacion

c E El equipo de proteccion individual cumple el reglamento EPI (UE) 2016/425

5. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Tipo de méascara: Media mascara con filtracion de particulas

N.c de producto 097160_P1, 097160_P2, 097160_P2V, 097160_P2VC, 097160_P3V:

mascaras de proteccion respiratoria con cuerpos de mascara preformados. Puente nasal flexible e inserto de
espuma blanda. Tira para la cabeza.

6. SEGURIDAD
6.1 INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

/\ ADVERTENCIA

Condiciones de uso
Uso seguro de la media méscara observando las siguientes condiciones.

»  Observar las reglas y prescripciones nacionales para el uso de equipos de respiracion.

» El contenido de oxigeno del aire de respiracion debe ser de min. 17 % en vol,; observe las normativas
nacionales.

» Siel contenido de oxigeno es demasiado bajo o la concentracién de las sustancias peligrosas es demasia-

do alta o se desconoce, se debe utilizar un dispositivo aislante independiente del entorno.
»  No se permite el uso cuando se desconocen las condiciones ambientales o la composicion de la atmosfe-
ra ambiente puede deteriorarse.
No se permite el uso si predominan otras impurezas en el aire de respiracion.
El filtro de particulas solo protege frente a aerosoles sélidos o liquidos.
Proteger de la suciedad, la humedad y otras influencias perjudiciales las méascaras que estén preparadas
para el uso o se hayan quitado temporalmente.
»  Por motivos de higiene, la media mascara solo debe ser usada por una persona.
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6.2 USO CONFORME A LO PREVISTO

Proteccion frente a la atmosfera ambiente. El efecto de proteccion 6ptimo solo esta asegurado si la nariz, la
bocay la barbilla estan completamente cubiertas. Ejemplos de aplicacion: amolado, lijado, barrido, aserrado o
procesamiento de minerales. No reutilizar la mascara con filtro de particulas NR.

6.3 UTILIZACION INDEBIDA

No utilizar en recipientes sin ventilacion, fosos, canales y locales pequefios. No utilizar para la proteccion fren-
te a armas quimicas, bioldgicas, radioactivas o nucleares. No ofrece proteccion frente a la radiacion radioacti-
va. No utilizar como mascarilla quirdrgica. El efecto protector no se debe ver mermado por la combinacion
con otro tipo de equipo de proteccion ni obstaculizar al usuario en su actividad. No utilizar en zonas con ries-
go de explosion. No modificar. No utilizar para ninos.

7.  MANEJO MANUAL

/\ ADVERTENCIA

Efecto de proteccion mermado

Muerte o lesiones graves.

» Comprobacion visual externa y verificacion de la fecha de caducidad antes de cada uso.

» Debido a la hermetizacion mermada, las medias mascaras no se deben utilizar en caso de llevar barba o
patillas largas o tener cicatrices profundas.

La media mascara ya no se debe utilizar si estd sucia, danada u ofrece una resistencia a la respiracion de-
sagradablemente elevada.

Solo se debe utilizar durante un turno (8 horas), como méaximo.

La media mascara usada no se debe limpiar o almacenar, sino que se tiene que desechar.

No quitarse la media mascara en la zona contaminada.

Manipular la superficie externa de la media mascara como si estuviera contaminada.

Lavarse inmediatamente las manos después de quitarse la mascara.

En caso de dificultades respiratorias, mareos o malestar, abandonar inmediatamente el puesto de traba-
jo.

v
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71 COLOCACION

@ A
Elegir la méascara de proteccion respiratoria en funcién del uso previsto.

1. Comprobar la identificacion en la méscara con filtro de particulas y observar la fecha de caducidad.

2. Comprobar si el embalaje original estd intacto y retirar la media mascara.
»  No se permite utilizar una media mascara que ya estd desembalada.

3. Sujetar la media méscara en la mano; la zona respiratoria no debe mostrar agujeros.

4. Las cintas deben colgar libremente hacia abajo y no deben estar torcidas o enmarafadas.
» El puente debe apuntar hacia arriba.

5. Aplicar el cuerpo de la mascara debajo de la barbilla y sujetarlo sobre la nariz.

6. Extender el lazo inferior de las cintas y pasarlo por encima de la cabeza hasta la nuca. Aplicar el lazo en un
punto elevado de la parte posterior de la cabeza.

7. Con laayuda de los lazos, adaptar la media mascara para que quede aplicada comodamente en el rostro
y la tension quede distribuida uniformemente.

8. Adaptar el puente con ambas manos al puente de la nariz.

9. Antes del uso en el puesto de trabajo, controlar el ajuste hermético de la media mascara.

7.2 CONTROLES DE POSICION

@ A
Colocar ambas manos alrededor del cuerpo de la mascara; la media mascara no debe desplazarse.
2A Sujetar la media mascara con ambas manos y obturar, en su caso, la valvula espiratoria.
» Espirar.
3. Encaso de detectar una fuga, corregir el ajuste y las cintas de la media mascara.
4. Sisale aire por el puente, adaptarlo al puente de la nariz.
5. Repetir la comprobacién hasta conseguir un ajuste hermético.
ADVERTENCIA! Peligro de muerte. No acceder a la zona contaminada sin una mascara de proteccion re-
spiratoria correctamente ajustada.

8. ALMACENAMIENTO

Guardar en el embalaje original, en un lugar seco a salvo de la luz y del polvo.

Conservar a temperaturas entre -30 °Cy +70 °C y a una humedad relativa inferior al 80 %.

No almacenar cerca de sustancias quimicas corrosivas, agresivas, disolventes, humedad o suciedad.
Almacenar en el embalaje original durante el transporte.

9.  LIMPIEZA

No limpiar. Desechar al finalizar el turno.

10. CADUCIDAD

Desechar la mascara con filtro de particulas después de un turno de trabajo. Desechar la mascara con filtro de
particulas no utilizada después de como méaximo 36 meses, o si estd dafiada o muy sucia. Fecha de caducidad:
ver impresion.

11.  ELIMINACION

Después del uso conforme a lo previsto, tirar el producto a la basura doméstica. Después del contacto con

contaminantes bioldgicos, desechar la méscara de proteccion respiratoria segun las normas vigentes para la
eliminacion de residuos.

12. CERTIFICACION

121 SEGUN CE

Proteccion respiratoria segun (UE) 2016/425. Mascara con filtro de particulas segtin EN 149:2001+A1:2009. Ca-
tegoria de riesgo lll. Probado y certificado (médulos By D) por: BSI Group The Netherlands B.V. Say Building
John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam Netherlands. Notified Body number: 2797

C€2797 La declaracién de conformidad de la UE esta disponible en la siguiente direccion:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

S filtrem s aktivnim uhlim

4
4,  VYSVETLENI PIKTOGRAMU

Symbol knihy na obalu odkazuje na navod k pouziti

‘% Teplotni rozsah prostiedi skladovani

Skladovatelné do
¢

c € Osobni ochranné pracovni prostfedky odpovidaji nafizeni o OOP (EU) 2016/425

Mammalm vlhkost prostedi skladovani

Datum vyroby

5.  POPIS VYROBKU

Typ masky: Polomaska s filtrem ¢astic

Cislo produktu 097160_P1,097160_P2,097160_P2V, 097160_P2VC, 097160_P3V:

ochranna dychaci maska s pfedformovanou korpus masky. Pruzny nosnik a mékkéa pénova vlozka. Nahlavni
paska.

6. BEZPECNOST

6.1 ZAKLADNI BEZPECNOSTNIi POKYNY

Podminky pouziti

Bezpecné pouzivani polomasky pii dodrzeni nasledujicich podminek.

» Dodrzujte narodni pravni Upravy a pfedpisy pro pouzivani ochrannych dychacich prostiedkd.

»  Obsah kysliku ve vzduchu pro dychani musi byt nejméné 17 %, dodrzujte narodni pfedpisy.

»  Pokud je obsah kysliku pfilis nizky nebo pokud je koncentrace nebezpecnych latek pfilis vysoka nebo
neznama, pouzijte izola¢ni dychaci pfistroj nezavisly na prostredi.

» Nepouzivejte, pokud nejsou znamy okolni podminky nebo se muze slozeni okolni atmosféry nepfiznivé

zménit.

Nepouzivejte, pokud ve vzduchu pievazuje jiné znecisténi.

Filtr ¢astic chrani pouze pfed pevnymi nebo tekutymi aerosoly.

Chrante pfipravené nebo odlozené masky pred znecisténim, vihkosti a jinymi vlivy omezujicimi jejich

funkcnost.

»  Zhygienickych dGvodd musi polomasku nosit pouze jedna osoba.

vvy

6.2 STANOVENE POUZITi

Chrani pred okolni atmosférou. Optimalni ochranny tcinek jen pfi zcela zakrytém nosu, tstech a bradé. Pi-
klady pouziti: Brouseni, smirkovani, vymetani, fezani nebo zpracovani rud. Masku s filtrem ¢astic s oznacenim
NR nepouzivejte opakované.

6.3 NESPRAVNE POUZITi

Nepouzivejte v nevétranych nadrzich, jamach, kanalech a malych prostorech. Nepouzivejte jako ochranu pro-
ti chemickym, biologickym, radioaktivnim nebo jadernym bojovym latkam. Zadny ochranny G¢inek proti ra-
dioaktivnimu zéfeni. Nepouzivejte jako chirurgickou masku. Ochranny tcinek nesmi byt ovlivnén kombinaci s
jinymi ochrannymi prostiedky a nesmi uzivatele omezovat v jeho cinnosti. Nepouzivejte v oblastech s nebez-
pecim vybuchu. Neupravujte. Nepouzivejte pro déti.

7. MANIPULACE

Snizeny ochranny ucinek

Smrt nebo zavazné poranéni.

»  Pred kazdym pouzitim provedte vnéjsi vizualni kontrolu a také zkontrolujte datum exspirace.

»  Kvili omezeni tésnosti polomasky nepouzivejte, pokud nosite vousy, dlouhé kotlety nebo v pfipadé pro-
padlych tvai.

Polomasku dale nepouzivejte, pokud je znecisténa, poskozena, nebo vykazuje nepiijemné vysoky odpor
pfi dychani.

Pouzivejte pouze maximalné po dobu jedné pracovni smény (8 hodin).

Pouzitou polomasku necistéte ani neskladujte, zlikvidujte ji.

V kontaminovaném Useku polomasku nesundavejte.

S vnéjsim povrchem polomasky zachazejte, jako by byla kontaminovana.

Ihned po odloZeni si umyjte ruce.

Pokud je obtizné dychat nebo méte zavraté ¢i nevolnost, okamzité opustte pracovisté.
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NASAZENi

A

Ochranna dychaci maska vybrana podle zamysleného tcelu pouziti.

Zkontrolujte oznaceni na masce s filtrem ¢astic a rovnéz dbejte na datum expirace.

Zkontrolujte neporusenost pavodniho obalu, vyjméte polomasku.

» Drive vybalenou polomasku jiz nepouzivejte.

Vezmeéte polomasku do ruky, dychaci zéna nesmi mit zadné otvory.

Néhlavni pasky musi volné viset, nesmi se kroutit ani se zamotavat.

»  Orientujte nosni mustek smérem nahoru.

5. Nasadte korpus masky pod bradu a drzte ji pres nos.

6. Protahnéte spodni smyc¢ku nahlavnich pasek a pretahnéte ji pies hlavu smérem ke krku. Umistéte horni
smycku vysoko na zadni ¢ast hlavy.

7. Polomasku upravte pomoci smycek tak, aby pohodIné pfiléhala k obli¢eji a pnuti bylo rovnomérné roz-
lozeno.

8. Prilicujte nosni mustek obéma rukama k nosu.

9. Pred pouzitim na pracovisti provedte kontrolu tésnosti polomasky.

7.2 KONTROLA TESNOSTI

) Al

1. Polozte ruce kolem korpusu masky, polomaska nesmi sklouznout.
2. Polomasku obejméte rukama a pfipadné tésné zakryjte vydechovaci ventil.
» Vydechnéte.
3. Pokud zjistite Unik, upravte usazeni a nahlavni pasky polomasky.
4. Pokud uniké vzduch, pfitlacte nosnik k nosu.
5. Kontrolu tésnosti provadéjte tak dlouho, dokud nedoséhnete tésného usazeni.
VAROVANI! Ohrozeni zivota. Do kontaminovaného prostoru vzdy vstupujte pouze se spravné priléha-
jicioch dychaci '

8. SKLADOVANI

Skladujte na suchém misté v originalnim obalu chranéné pred svétlem a prachem.

Skladujte pfi teplotach v rozmezi -30°C a +70°C a pfi relativni vlhkosti vzduchu nizsi nez 80%.
Neskladujte v blizkosti Ziravin, agresivnich, chemickych substanci, rozpoustédel, vlhkosti a necistot.
Béhem prepravy ukladejte do plvodniho obalu.

9.  CISTENI

Necistéte. Po pracovni sméné zlikvidujte.

10. ZIVOTNOST

Masku s filtrem ¢astic po pracovni sméné zlikvidujte. Nepouzité masky s filtrem ¢astic zlikvidujte nejpozdéji
po 36 mésicich, stejné tak masky zlikvidujte v pfipadé poskozeni nebo silného znecisténi. Datum expirace viz
potisk.

11. LIKVIDACE

Po spravném pouziti likvidujte v odpadu z domacnosti. Po kontaktu s biologickymi polutanty ochrannou
dychaci masku zlikvidujte v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu.
12. CERTIFIKACE

121 PODLE CE

Ochrana respirator podle (EU) 2016/425. Maska s filtrem ¢astic podle EN 149:2001+A1:2009. Rizikova katego-
rie lll. Testy a certifikaci (moduly B a D) provedI: BSI Group The Netherlands B.V. Say Building John M. Keyne-
splein 9 1066 EP Amsterdam, Nizozemsko. Notified Body number: 2797
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LEGZESVEDO MASZK
1. ALTALANOS TUDNIVALOK

\ Olvassa el a hasznélati Gtmutatot, tartsa be és késébbi tajékozodas céljabol érizze meg és tartsa
| mindig kéznél.
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2.  VEDELMIFOKOZATOK

Védelmi fokozatok

X X X

*Nem mérgez6 porok, fiist részecskék

*Rakkelt6 anyagok X X
*Virusok, baktériumok, gombaspérak X
*Radioaktiv anyagok X
Maximalis sziir6 ateresztés és tomitetlenség 22% 8% 2%
A hatérérték ?sokszorosa ' 4 10 30°

1) Nemzeti szabélyozas miatti véltoztatasok lehetségesek

2) Orszag szerint meghatérozott, maximalisan engedélyezett kdrosanyag koncentracio
3) UK: 20

* Sziikség esetén vegye figyelembe a nemzeti szabalyozasokat.

3. MAGYARAZAT

FFP Részecskesztir6 félmaszk

NR Nem t6bbszor hasznalhato

D Sikeres eltarolasi vizsgalat dolomittal

v Kilégz6 szeleppel

C Aktivszenes sz(r6vel
4

. PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

A csomagolason Iév6 konyv szimboélum a hasznalati utasitasra utal

‘% Tarolasi hémérséklet tartomany

Tarolhatdsag

< ¢+, Maximalis taroldsi paratartalom

o
Gyartasi datum

c E Az egyéni védbeszkozok megfelelnek az egyéni védéeszkozokrél szol6 2016/425 (EU) rendeletnek

5.  TERMEKLEIRAS

Maszk tipusa: Részecskesziird félmaszk
Termékszam: 097160_P1,097160_P2,097160_P2V, 097160_P2VC, 097160_P3V:
légzésvédé maszk elére formazott maszktestekkel. Rugalmas orrpant és puha habszivacs betét. Fejpant.

6. BIZTONSAG

6.1 ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

¥ OCHRANNA DYCHACI MASKA
1. OBECNE POKYNY

Navod k poutziti si pfe¢téte, dodrzujte jeho pokyny a uchovejte ho pro dal3i pouziti a méjte ho kdy-
koliv k dispozici.

2. TRIDY OCHRANY
E_Emﬁi_

*Netoxicky prach, castice koure

*Karcinogenni latky X X
*Viry, bakterie, spéry hub X
*Radioaktivni latky X
Maximalni propust filtru a netésnost 22 % 8% 2%
Nasobek ' mezni hodnoty 4 10 30°

1) Mozné zmény z dlivodu narodnich ustanoveni
2) Maximdlni pfipustna koncentrace $kodlivych latek pro konkrétni zemi

3) UK: 20

* Pfipadné dodrzujte odlisné narodni predpisy.

3. LEGENDA

FFP Polomaska s filtrem ¢astic

NR Nelze pouzit opakované

D Uspésny test na dolomitovy prach

S vydechovacim ventilem

/\ FIGYELMEZTETES

Felhasznalasi feltételek

A félmaszk a kovetkezé feltételek figyelembe vétele mellett hasznélhaté biztonsagosan.

> Vegye figyelembe a légzésvéd eszkdzok hasznalatara vonatkozé nemzeti szabélyokat és el6irdsokat.

» A belélegzett levegd oxigén tartalmanak legalabb 17 térf.-%-nak kell lennie, vegye figyelembe a nemzeti

el6irasokat.

» Tul alacsony oxigéntartalom, tdl magas vagy ismeretlen veszélyes anyag koncentracio esetén a kornye-
zettd| fuggetlen készuléket hasznaljon.

» Ne haszndlja, ha ismeretlen kérnyezeti viszonyok uralkodnak vagy a kornyezé légkor osszetétele

hétranyosan médosulhat.

Ne haszndlja, ha mas szennyezédések uralkodnak a belélegzett levegében.

A részecskeszUrd csak szilard és folyékony aeroszolok ellen véd.

A rendelkezésre bocsatott vagy idészakosan levett maszkok szennyezédések, nedvesség és mas karos

hatasok ellen védenek.

» Higiéniai okokbdl kifolyolag a félmaszkot csak egy személy viselje.

vvyy

6.2 RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Véd a kornyezeti leveg6tdl. Optimalis védhatas csak az orr, a szaj és az all teljes eltakarasa esetén biztositott.
Felhasznalasi példak: csiszolas, smirglizés, soprés, flirészelés vagy ércfeldolgozas. Az NR részecskesz(iré maszk
nem t6bbszor hasznélhato.

6.3 RENDELTETESELLENES HASZNALAT

Ne hasznalja nem szell6z6 tartalyokban, arkokban, csatornakban és kis helyiségekben. Ne hasznalja kémiai,
bioldgiai, radioaktiv vagy nukleéris harci gazok ellen. Nem véd radioaktiv sugérzas ellen. Ne hasznalja orvosi
maszkként. A védbhatast mas védbeszkozokkel vald kombinacié nem csokkentheti, és nem akadalyozhatja a
felhasznalé munkajat. Ne hasznalja robbanasveszélyes teriileteken. Ne moédositsa. Gyermekek ne hasznaljak.

7.  HASZNALAT

/\ FIGYELMEZTETES

Korlatozott védéhatas
Halal vagy sulyos sérilés.
Minden hasznélat el6tt kiilsé szemrevételezés és a felhasznalhatdsag datumanak ellenérzése.
»  Afélmaszkot a tomités csorbuldsa miatt ne hasznélja szakallasként, hosszu pajesszal, valamint mély he-
gek esetén.
SzennyezGdés, sériilés vagy kellemetlendil nagy |égzési ellenallas esetén a félmaszkot ne hasznalja to-
vabb.
Csak legfeljebb egy m(iszakban (8 6ra) hasznalja.
A hasznalt félmaszkot ne tisztitsa meg vagy tarolja, hanem éartalmatlanitsa azt.
Szennyezett teriileten a félmaszkot ne vegye le.
A félmaszk kiilsé felliletét ugy kezelje, mintha az szennyezett lenne.
A levételt kovetben a kezeit azonnal mossa meg.
Ha a légzési nehézség vagy szédllés, rosszullét [ép fel, azonnal hagyja el a munkaallomast.

v

FELHELYEZES
A
A felhasznalasi célnak megfelel6 légzésvédé maszkot valassza ki.
Vizsgalja meg a részecskesz(iré maszk jelolését, valamint a felhasznalhatosag datumat.
Ellendrizze az eredeti csomagolas sértetlenségét, vegye ki a félmaszkot.
» A markicsomagolt félmaszkot ne hasznélja tébbet.
Vegye a kezébe a maszkot, a légzési teriileten nem lehetnek lyukak.
A pantoknak szabadon lefelé kell [6gniuk, nem csavarodhatnak meg vagy kuszalédhatnak ssze.
> Azorrpantot tartsa felfelé.
5. Helyezze a maszktestet az alla ala és tartsa az orréra.
Tégitsa ki az alsé pantot és a fején keresztlil hiizza a nyakara. Helyezze fel a felsé pantot a fejére.
7. Allitsa be a félmaszkot a pantokkal Gigy, hogy az kényelmesen felfekiidjon az arcéra és a feszesség egyen-
letesen el legyen oszlatva.
8. Azorrpantot mindkét kezével igazitsa az orrnyergéhez.
9. A munkaallomasnal valé hasznélat el6tt végezze el a szoros illeszkedés ellendrzését.
7.2 A SZOROS ILLESZKEDES ELLENORZESE

o) Al
1. Helyezze a kezét a maszktest koré, a félmaszk nem csuszhat el.
2. Fogja at a kezével a félmaszkot és sziikség esetén takarja le a kilégzé szelepet.
»  Lélegezzen ki.
3. Haszivargast érzékel, korrigdlja a félmaszk illeszkedését és pantjait.
4.  Kilép6 levegd esetén igazitsa az orrpantot az orrnyereghez.
5. Ellenérizze a szoros illeszkedést, mig el nem éri a tomitett elhelyezkedest
FIGYELMEZTETES! Eletveszély. A szennyezett teriiletre csak megfeleléen illeszkedd légzésvédd maszl
kal Iépjen be.

8. TAROLAS

Az eredeti csomagolasban, szaraz helyen, fénytél védett és pormentes helyen tarolja.

-30°C és +70°C kozotti hémérsékleten és 80% alatti relativ paratartalmon térolja.

Ne tarolja maro, agressziv, kémiai anyagok, olddszerek, nedvesség és szennyezédés kozelében.
Széllitas kozben az eredeti csomagolaséban tarolja.

9.  TISZTITAS

Ne tisztitsa meg. A miszak utan artalmatlanitsa.

10. LEJARATIIDO

A részecskesz(iré maszkot egy muiszak utan artalmatlanitsa. A nem hasznalt részecskesz(iré maszkokat leg-
késébb 36 honap utan, valamint sérilés vagy erds szennyezédés esetén artalmatlanitsa. Az eltarthatésag
datumat lasd ranyomtatva.

11.  ARTALMATLANITAS

Rendeltetésszer(i hasznalat utan a haztartasi hulladékkal artalmatlanitsa. Biologiai kdrosanyagokkal valo érint-
kezés utan a légzésvéd6 maszkokat az érvényes hulladékkezelési el6irasoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

12.  TANUSITVANY

121 CE SZERINT

Légzésvédelem (EU) 2016/425 szerint. Részecskeszliré maszk EN 149:2001+A1:2009 szerint. lll. kockazati ka-
tegodria. Bevizsgalta és tanusitotta (B és D modul): BSI Group The Netherlands B.V. Say Building John M. Key-
nesplein 9 1066 EP Amsterdam Netherlands. Notified Body number: 2797

C€2797 Az EU megfeleléségi nyilatkozat a kovetkezd cimen érheté el:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
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